Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Judges, Chapter 5

KPITAI E’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Deborah's song celebrates the Lord's cosmic victory, praises willing tribes, The Greek text of Judges 5 follows the standard critical text of the
and shames the absent. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. Judges survives in two divergent Greek text-forms (the so-
called A-text, broadly the Alexandrinus tradition, and the B-text, broadly
the Vaticanus tradition); the verbatim reference annotated here is Rahlfs'
printed line, character for character. Judges 5 — the Song of Deborah and
Barak — is among the oldest poems in Scripture and one of the most
textually and linguistically difficult passages in the entire LXX. The
archaic, often obscure Hebrew is frequently rendered woodenly, calqued,



Discourse structure of the chapter

or simply transliterated; numerous lines remain opaque in both Hebrew
and Greek. The song opens with a prologue and call to praise (vv. 1-3), a
theophany of YHWH marching from Seir/Sinai amid quaking earth and
dripping heavens (vv. 4-5), a lament over the desolate days before
Deborah arose as 'a mother in Israel' (vv. 6-8), a renewed call to recount
the LORD's righteous acts (dikatoovvag, vv. 9-11), the muster and rebuke
of the tribes — Ephraim, Benjamin, Machir, Zebulun, Issachar contrasted
with Reuben's 'great searchings of heart' (ueydAor é€etaopot kapdiag),
Gilead, Dan, and Asher who stayed away, while Zebulun and Naphtali
risked their lives (vv. 12-18); the battle at Taanach by the waters of
Megiddo, where the stars from heaven and the torrent Kishon fought
against Sisera and Meroz was cursed by the angel of the LORD (vv. 19-23);
the blessing of Jael 'among women' and her killing of Sisera with tent-peg
and hammer (vv. 24-27); the vignette of Sisera's mother at the lattice,
awaiting spoil that will never come (vv. 28-30); and a closing doxology
praying that all the LORD's enemies so perish while those who love him be
as the sunrise in strength (v. 31). The chapter abounds in transliterated
proper names treated as indeclinable (AepPwpa, Bapak, APiveey, Znip,
Edwy, IopanA, Zapeyap, Avad, lanA, Zwva, EAwt, Maxip, ZafovAwv,
Iooayap, PouPnv, Tahaad, Aav, Aonp, Ne@Oalt, Xavaav, @avaay,
Meyeddw, Zioapa, Kiowv, Mnpwl, Xafep) and in Hebraizing constructions
such as the cognate dnekaA0@On drnokdAvuua (v. 2), the articular
infinitives év t@® ékovotacdijvat (v. 2) and év T amaiperv (v. 4), the
cognate oiktipuwv oiktipricel (v. 30) and aiypaAwticov aixpaAwoiov (v.

12), and the obscure rebuke-formulae of vv. 14-16.



+5:1-3

©5:4-5

©5:6-8

©5:9-11

©5:12-18

©5:19-23

Prologue and call to praise

Deborah and Barak sing on the day of victory (v. 1). The opening line celebrates that 'a revelation was revealed' / leaders led and the people willingly offered
themselves (v. 2, the obscure dnekaAb6On drokdAvppa), prompting the refrain edbAoyeite kOpiov ('bless the LORD'). Kings and satraps are summoned to hear as
the singer pledges to sing and make melody to the LORD, the God of Israel (v. 3).

Theophany: YHWH marches from Seir and Sinai

The LORD's going forth from Seir and his march from the field of Edom convulse creation: earth quakes, the heavens drip dew, the clouds drip water (v. 4), and the
mountains are shaken before the face of the LORD — 'this Sinai' — before the LORD, the God of Israel (v. 5). The cosmic upheaval frames the coming deliverance as
a divine warrior-advent.

The desolate days before Deborah

In the days of Shamgar son of Anath and of Jael the highways were abandoned and travelers took crooked byways (v. 6); the mighty in Israel failed until Deborah
arose, 'a mother in Israel' (v. 7). New gods were chosen and war came to the gates, yet shield and spear were not seen among forty thousand in Israel (v. 8) — a
portrait of apostasy and military helplessness.

Call to recount the LORD's righteous acts
The singer's heart inclines to Israel's commanders and to those who volunteered among the people; again edAoyeite kOpiov (v. 9). Riders on white donkeys, those

seated in judgment, and travelers on the road are bidden to recount, at the watering-places, the dikatoc0vag (‘righteous acts') of the LORD — for then the people
of the LORD went down to the gates (vv. 10-11).

The muster and rebuke of the tribes
The fourfold ¢€eyeipouv (‘awake!") rouses Deborah to song and Barak to lead captives away (v. 12). The remnant goes down to the mighty (v. 13). Ephraim,
Benjamin, Machir, and Zebulun march out with the commanders of Issachar and Barak (vv. 14-15a); but Reuben sits among the sheepfolds with 'great searchings

of heart' (vv. 15b-16), Gilead, Dan, and Asher remain at the Jordan, in ships, and by the seacoast (v. 17), while Zebulun and Naphtali risk their very lives on the
heights of the field (v. 18).

The battle at Taanach and the curse of Meroz

The kings of Canaan fight at Taanach by the waters of Megiddo but take no spoil of silver (v. 19). From heaven the very stars fight against Sisera (v. 20); the ancient
torrent Kishon sweeps the enemy away (v. 21); the horse-hooves are battered in flight (v. 22). The angel of the LORD curses Meroz bitterly, because its people did
not come to the help of the LORD among the mighty (v. 23).



G- 5:24-27 Jael blessed and the death of Sisera

Jael, wife of Heber the Kenite, is blessed above women in the tent (v. 24). Sisera asks water; she gives milk and brings curds in a lordly bowl (v. 25). With her left

hand to the peg and her right to the workman's hammer she strikes, pierces, and shatters his head and temple (v. 26). Between her feet he sinks, falls, and lies
dead — 'where he sank, there he fell, undone' (v. 27).

H - 5:28-30 The mother of Sisera at the lattice

Through the window the mother of Sisera peers out beyond the lattice, asking why his chariot delays (v. 28). Her wisest princesses answer, and she repeats their

words to herself (v. 29): surely they are dividing spoil — dyed garments for Sisera, embroidered cloths for the victors' necks (v. 30) — a tragic irony, for he lies
dead.

I-5:31 Closing doxology

The song ends in prayer: 'So perish all your enemies, O LORD; but let those who love him be as the going-forth of the sun in its strength! The narrator's coda
notes that the land had rest forty years.

1 «ai Roav AefPwpa kai Bapak viog APivesy év Tf Nuépq ékeifvn Aéyovreg

And Deborah and Barak son of Abinoam sang on that day, saying:

Narrative superscription introducing the song (frame around the poem) = Kol ﬁgqv

The prose superscription frames the entire poem; the aorist fjoav (from &8w, 'sing') sets the victory-
song on the day of triumph. The masculine plural participle Aéyovteg (‘saying') introduces the quoted

song that follows, even though one subject (AepPwpa) is feminine — a constructio ad sensum
embracing both singers.




- ™ N

\

Kal foav AePPwpa Kal

and sang Deborah and
narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis) Aor Act Indic 3 P1- 8w subject (indeclinable proper noun) coordinate conjunction
Kal: connective element linking clauses, main verb (introducing the victory-song) AePPwpa: transliteration of Hebrew N7 kal: connective element linking clauses,

: : i Mo g q q
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the singing of the song as ('bee'); the prophetess and judge of Israel phrases, or discourse developments in the
passage. a whole) (Judg 4); treated as indeclinable here (cf. passage.

e o L. the genitive AefPwpag at v. 15, where a
&dw: 'sing'; the aorist foav (foa, foav) declined form appears).
renders Hebrew 1w (‘and she sang, from
1'W); the verb governs the whole poem of
vv. 2-31; not to be confused with the
imperfect of eiui. The victory-song genre
(cf. Exod 15; Judg 5) celebrates YHWH's
deliverance in battle.
€\ bl
Bapok V10G APveey EV
Barak son Abinoam in / on
subject (indeclinable proper noun, coordinate Nominative genitive of relationship (indeclinable: son of preposition + dative (temporal)
ith A o ’ o Abi ! 2 . L
R appositional (in apposition to Bapak) iz €v: preposition governing its complement
. 1 1 - . 3. 3 Ny . . oL
Bapak: transliteration of Hebrew p12 e T ey APweep: transliteration of Hebrew DY1'2N and marking the relation specified by the
('lightning'); the military commander ('my father is delight/pleasantness"); clause.

stands in apposition to the indeclinable
summoned by Deborah (Judg 4:6); e Eovae b A e the indeclinable; the patronymic of Barak,

indeclinable throughout the chapter. recurring at v. 12.

construction X viog Y is the standard LXX
rendering of the Hebrew X132 Y.



™m
the
Dative
article

f]: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

€ 4
nuepq
day
Dative
dative of time (with éxetvn: 'on that day’)
Nuépa: 'day'; the phrase év t] nuépa ékeivn
(‘on that day') renders NI D12,

anchoring the song to the day of the
victory narrated in ch. 4.

EKELVN

that

Dative

demonstrative adjective (modifying fijuépg)

£keivog: 'that'; the deictic points back to
the day of triumph over Sisera and the
Canaanite host.

7 amekaAL@ON anokaAvppa €v IopanA év T@ Ekovolacdiival Aaov eDAoyeite KOpLov

A revelation was revealed in Israel when the people offered themselves willingly. Bless the LORD!

atv.9.

Opening strophe of the song (cognate-figure incipit) é(T[SK(X)\l,)(PeY] &T[OKO,()\UH}J“

The song proper opens with the obscure cognate figure drekaA0pOn drokdAvppa (‘a revelation was
revealed'), a wooden rendering of the difficult Hebrew ny1a y192 ('when locks were loosed' / 'when
leaders led"). The temporal articular infinitive év t@ ékovoiaoBfjvat Aadv (‘when the people
volunteered') links the willing self-offering of the people to the refrain edAoyeite kOprov, which recurs

Afyovteg
saying
Pres Act Part Nom Masc Pl - Aéyw

participle of speaking (introducing direct
discourse)

— present participle (speech accompanying
the objecting)

Aéyw: the masculine plural participle
Aéyovteg introduces the quoted song; the
masculine gender embraces both Deborah
and Barak (constructio ad sensum), and
Aéywv/Aéyovteg is the standard LXX
marker of quotation, calquing Hebrew
MNY.




anekaAv@on amokaAvpuua v IopanA

was revealed arevelation / uncovering in Israel

Aor Pass Indic 3 Sg - dmokaAbmTw Nominative preposition + dative (sphere) dative object of év (indeclinable proper noun)

main verb (cognate construction with subject (cognate nominative with drekaAdpon) £v: preposition governing its complement IopanA: transliteration of Hebrew YN1W;

dmokdAvpue) &mokduppa: 'thing uncovered / and marking the relation specified by the indeclinable throughout the LXX; 'in Israel'
clause. is the recurring locative refrain of the song

— constative aorist (a single revelatory event) revelation'; a rare neuter cognate noun (cf.
, , dmokdAvic); the cognate subject (vv.2,7,8,9,11).
dmokaAOTTw: 'uncover / reveal'; the o) g o ,J‘

reproduces the Hebrew infinitive-absolute-

like emphasis of MY19; the precise sense
('leaders leading' / 'locks loosed for battle')

remains disputed.

passive anekaAv@On with cognate subject
amokdAvupa forms a Hebraizing figura
etymologica rendering the obscure Hebrew
MY19 Y193; the translator construed the
root Y19 as 'uncover/loose), yielding 'an

uncovering was uncovered' — itself a crux
of the song's opening.

bl ~ [ 4 ~ 1

Ev ™ gkovoiacOfjval Aaov

in / when the to offer willingly the people

preposition + dative articular infinitive Dative Aor Pass Inf - ékovordlopat Accusative

(temporal) article (with articular infinitive) articular infinitive (temporal: 'when ... accusative subject of the articular infinitive
o a P . : ] ) - lunteered’ ‘ ve i i
S'V T mfm'ltl've. sl goh it T®: Greek article marking definiteness and vataetGe) Aadg: "people'; the accusative is the subject
( when./ while'), the standar(.i LXX ) the role of the accompanying noun phrase. ékovotdlopa: 'offer / volunteer willingly'; of the infinitive ékovoiacOfjvon (‘that the
wonilonieg of the' Hslpeny ol s et renders Hebrew 2Tann (‘volunteer / offer people offered themselves'), a normal
construct; hel?e . whe'n the people offered freely"); the same root underlies ot Greek construction with articular
themselves willingly: ékovotafouevot at v. 9; the willing self- infinitives.

offering of the people for battle is the cause
of the praise that follows.



gVMNoyeiTe
bless

Pres Act Impv 2 Pl - ebAoyéw

main verb (imperative refrain)

— durative present imperative (ongoing
summons to praise)

evMoyéw: 'bless / praise'; renders Hebrew
1213; the imperative ebAoyeite kUpiov is
the song's recurring refrain (also v. 9),
calling the assembly to bless YHWH for the
deliverance.

KUpLOV
the LORD

Accusative

direct object of evMoyeite
kUp1ogG: the standard LXX rendering of the
Tetragrammaton Mn?; the accusative

object of edAoyeite; YHWH is the one to be
blessed for the willing muster and victory.

akovoate PactAeic kal Evwticace catpdmal £yw €1t TG KUPiw £ywW it doopat PaA®d T@ kupiw T@ Oe®
IopanA

Hear, O kings, and give ear, O satraps! I, even I, will sing to the LORD; I will make melody to the LORD,
the God of Israel.

Summons to the nations' rulers and self-dedication of the singer | gkoUoQTE ﬁ(xcn}\g{g

The singer summons the kings and satraps of the nations to hear (synonymous parallelism dxovoate
// évwticacBe), then pledges in emphatic first person (¢y iyt ... £y eipt) to sing and make melody
to YHWH. The doubled éyw el is a wooden calque of the Hebrew emphatic *21X, and the
synonymous pair oopat // YaA® mirrors the Hebrew poetic parallelism.




bd 4 ~ \ bl 7
AKOUOGOTE BaoiAeig Kol EvwticacOe

hear 0 kings and give ear
Aor Act Impv 2 Pl dkodw Vocative coordinate conjunction Aor Mid Impv 2 Pl - évwtilopat
main verb (imperative summons) vocative of address Kkai: connective element linking clauses, main verb (parallel imperative to dxodoarte)
— ingressive aorist imperative (give a BaotAedg: 'king'; the nominative/vocative phrases, or discourse developments in the — ingressive aorist imperative
hearing!) plural faoiAeig addresses the rulers of the passage. ool 0ot e ]
. ¢vwtilopat: 'give ear / listen' (from év +
B[ o . nations summoned to hear the song; . )
akovw: 'hear / listen'; renders 13Wnv; the ovg, 'into the ear'); a LXX poetic verb
L . renders D29n. .
summons to kings is a stock prophetic Ea rendering Hebrew 12'TXD; the synonymous
device Callil’lg rulers to witness YHWH's parallel dkovoate // Evwticaobde is
deeds (cf. Ps 2:10; Isa 49:1). characteristic of Hebrew verse.
7 7 I4 7 ~
oUTPATIAL EYW e W
O satraps / rulers I am the
Vocative Nominative Pres Act Indic 1 Sg - elui Dative
vocative of address (parallel to faoi)eic) emphatic subject pronoun copula (with dative t@ kupicw: 'I belong to the article
. . ' s . LORD! - . . .
catpdmng: 'satrap / governor' (a Persian £yw: the emphatic first-person pronoun; ) tQ: Greek article marking definiteness and
loanword, ultimately Old Persian the doubled €y eipt ... £y eiyt woodenly — stative present the role of the accompanying noun phrase.
x$aBrapavan); used in the LXX for D17 renders the Hebrew emphatic mm2 "21x i Tbe's £v6 £iut TG (w0 is a literalisti
('rulers / dignitaries'); the anachronistic NWN JIX ("to the LORD, I — I will sing') Elpts Toe'; Y0 el o) Kupla s a literalistic
) & ’ T T ’ &) rendering of the Hebrew (lit. 'T — to the
Persian term renders the parallel Hebrew : . . o
1 for hich official LORD'), expressing belonging or dedication
ord for high officials. ) .
" < to YHWH; the Greek is awkward, reflecting
close adherence to the Hebrew word-order.
7 b I4 7 v
KUP1W EYW e aoopat
to the LORD I am [ will sing
Dative Nominative Pres Act Indic 1 Sg - elui Fut Mid Indic 1 Sg - 8w
dative of belonging / advantage emphatic subject pronoun (anaphoric repetition) copula (repetition) main verb (first-person resolve)
KUp1oG: rendering of the Tetragrammaton €yw: the second emphatic €yw reinforces — stative present — volitive future (cohortative: ' will sing!")
™iN; the dative marks the one to whom the singer's personal commitment, o, o, . ve e ) .
the singer dedicates herself and her son calquing the repeated Hebrew 21X e the repeated £y el continues the 48w 'sing’; the future middle doouat
& & quing p T literalistic rendering; here it leads into the renders the Hebrew cohortative N'WX
cohortative doopat ("I will sing'). ('let me sing / 1 will sing"); paired

synonymously with Yo in the next
colon.



YaA®
I will make melody

Fut Act Indic 1 Sg - YdAAw

main verb (synonymous parallel to §oopat)
— volitive future (cohortative)

PdAw: 'pluck (a string) / make melody /
sing to instrumental accompaniment';
renders MIN; the pair doopar // Yard
mirrors the Hebrew 101X // 1MWK, the
standard poetic doublet for praise (cf. Ps
27:6 LXX).

Dative

article

T¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Oe®

3

God

Dative

dative in apposition to kupiw

0edg: 'God'; the appositional t@ 0@ Iopani

("the God of Israel') identifies YHWH as
Israel's covenant deity; renders "n5N
SNV

IopanA
of Israel

genitive of relationship (indeclinable: 'God of
Israel')

IopanA: indeclinable; in the title 8¢
IopanA the proper noun functions as a
genitive of relationship ('the God of Israel'),
the covenant formula identifying the
recipient of the song.

dpdooug kal al vegélat Eotaav GOwp

KUpiw

to the LORD

Dative

dative (recipient of praise)

KUp1oG: rendering of MN?; the object of the
singing and melody-making.

O LORD, at your going forth from Seir, when you set out from the field of Edom, the earth quaked,

and the heaven dropped dew, and the clouds dropped water.

Theophany strophe: YHWH the divine warrior advances (vocative apostrophe)

KUpLe €V Tf] ££60w cov
Direct apostrophe (k0pig) opens the theophany. Two parallel temporal phrases — v tfj ££68w cov ('at
your going forth') and the articular infinitive év t@ &naipewv oe ('when you set out') — frame YHWH's

march from Seir/Edom. The cosmic response is given in a tricolon: earth quaked, heaven dropped dew,
clouds dropped water, picturing creation convulsed before the advancing divine warrior.

%
the

Dative

article (in apposition)

T¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

KUp1e €V Tf] €€00w cov v INip €v T@ amaiperv o €€ dypod Edwu Y| €o€lodn kal 0 00pavog Eotatev



”~ ™ ™ )

KUp1LE v Th £€00w

OLORD at/in the going forth
Vocative preposition + dative (temporal) Dative Dative
vocative of address (apostrophe) ¢v: preposition governing its complement article dative of time (with év: 'at your going forth')
k0p10og (voc. kOp1e): rendering of the and marking the relation specified by the tfj: Greek article marking definiteness and €08o¢: 'going out / departure / exodus';
Tetragrammaton mM"; the direct address clause. the role of the accompanying noun phrase. renders Hebrew N (inf. of X¥?); here
opens the theophany, turning from the YHWH's martial 'going forth' from Seir is
summoned kings (v. 3) to YHWH himself. depicted as a military advance; cf. the same
noun at v. 31 (£€080¢ Aiov, 'the going-
forth of the sun').
pd pd
oov EV znip EV
your in / from Seir when
Genitive preposition + dative (place of origin) dative object of év (indeclinable place-name) preposition + dative articular infinitive
genitive of possession (subjective: your going ¢v: preposition governing its complement Enip: transliteration of Hebrew 1yw, the (temporal)
forth) and marking the relation specified by the mountainous region of Edom south of ¢v 1@ + infinitive: temporal construction
09 (gen. sov): the genitive marks YHWH as clause. Judah; indeclinable; together with Edom (‘when'), parallel to év tfj ¢£68w cov;
the one going forth; addressed in the and Sinai it locates YHWH's theophanic renders the Hebrew 77v¥a (‘when you
. . 1
second person within the apostrophe. advent in the southern wilderness marched").
traditions (cf. Deut 33:2; Hab 3:3).
~ bl 4 b
170 amatipev o€ &€
the to set out you from
Dative Pres Act Inf - &naipw Accusative preposition + genitive (source)
article (with articular infinitive) articular infinitive (temporal: ‘when you set out') accusative subject of the articular infinitive ¢€: preposition governing its complement
T¢): Greek article marking definiteness and draipw: 'set out / depart / march away'; 60 (acc. o€): the accusative is the subject of and marking the relation specified by the
the role of the accompanying noun phrase. renders Hebrew TYX (‘march / stride'); a the infinitive dnaipewv (‘'when you set out'), clause.
verb of military movement, here YHWH's addressed to YHWH.

stride out from the field of Edom.



”~ ™ ™ - S e

aypos Edwu Yii £oelobn

field / country Edom earth / land quaked

Genitive genitive of relationship (indeclinable: 'field of Nominative Aor Pass Indic 3 Sg - oelw

genitive of source (with £ 'from the field') Edom) subject of éoeion main verb (cosmic response, first colon)
&ypdg: 'field / open country / territory'; ESwy: transliteration of Hebrew DT yfj: 'earth / land'; renders yN; the — constative aorist (the theophanic
renders Hebrew NTY; 'the field of Edom' indeclinable; the region southeast of the anarthrous yfj (‘earth') as subject of earthquake)

(&ypol Edwy) designates the open country Dead Sea, parallel to Seir; the southern £0eioBn opens the tricolon of cosmic froa & o Bt ;
theophany-geography evokes YHWH's oeiw: 'shake'; the passive £oeioOn ('was

of Edom from which YHWH marches. e ot 2 upheaval. shaken / quaked') renders nWy;
earthquake is a standard accompaniment
of theophany in OT poetry (cf. Ps 68:8 [67:9
LXX]; Hab 3:6).
\ € k) 1 v
KAl o ovpavog SO"C(XEEV
and the heaven / sky dropped / dripped
coordinate conjunction Nominative Nominative Aor Act Indic 3 Sg - otd{w
Kai: connective element linking clauses, article subject of &otaev (second colon) main verb (second colon)
phrases, or discourse developments in the 0: Greek article marking definiteness and ovpavég: 'heaven / sky'; renders DMVY; the — constative aorist
|PERRER the role of the accompanying noun phrase. heavens dripping dew is part of the storm-

otdfw: 'drip / drop / let fall'; renders 1av3;

heophany i h Ision of th
theophany imagery, the convu'sion of the the heavens 'dripped' dew as the storm-

upper world matching the quaking earth.
PP J d g God advances; the verb recurs in the

parallel colon (¥ota&av).

- - ™ -~ ™ -~

/4 \ (¢ /4
SPOGOUC Kl al V£(p8A0[1
dew(s) and the clouds
Accusative coordinate conjunction (introducing third colon) Nominative Nominative
direct object of &otaev Kal: connective element linking clauses, article (plural) subject of &sradav (third colon)
dpdoog: 'dew'; the accusative plural phrases, or discourse developments in the ai: Greek article marking definiteness and ve@éAn: 'cloud'; renders D2Y; the clouds
dpdooug (‘dews / drops of dew') is the ISERRIS: the role of the accompanying noun phrase. dripping water complete the storm-
object of £otagev; the moisture dripping theophany tricolon (earth-heaven-clouds),
from the storm-clouds of the theophany. a stock feature of the divine-warrior

advent.



£otalav

dropped / dripped

Aor Act Indic 3 Pl - 014w

main verb (third colon, parallel to £otaéev)
— constative aorist

otdlw: the plural éotaav agrees with at
ve@élat; the repetition of 6tdw across the
second and third cola reproduces the
Hebrew poetic parallelism (1aV) ... 19D)).

Udwp

water

Accusative

direct object of Eotaav

Udwp: 'water'; renders D'; the accusative
object of €otagav; 'water' parallels 'dew'
(8pdooug) in the preceding colon,
intensifying the deluge of the theophany.

Op1 €calevBNoav ano TposwmoL kupiov EAwt tolto Tva 4o mposwov Kuplov Ogod IopanA

The mountains were shaken before the face of the LORD — Eloi, this Sinai — before the face of the

LORD, the God of Israel.

Theophany strophe continued: the mountains shaken (parallel to v. 4)

8pn €cadevOnoav

The theophany climaxes: even the mountains quake before YHWH's face. The line is textually difficult:
EAwt to0t0 Ziva corresponds to the Hebrew 12D 1t (‘this Sinai'), but the Greek has additionally
transliterated a Hebrew word (EAwt, perhaps from 709N, 'God of !, or a doublet) — a marker of the

translator's struggle with the archaic verse. The doubled &nd mposwnov kupiov (‘from before the face
of the LORD') forms an inclusio around the obscure phrase.

v

opn

mountains

Nominative

subject of éoalevbnoav
8pog (pl. 8pn): 'mountain'; renders DM
the quaking of the mountains before
YHWH is a classic theophany-motif (cf. Ps
97:5 [96:5 LXX]; Mic 1:4); it intensifies the
earth-quake of v. 4.

£oalevOnoav
were shaken

Aor Pass Indic 3 Pl caAebw

main verb
— constative aorist (theophanic convulsion)

coAebw: 'shake / cause to totter'; the
passive ésadevBnoav renders 151 (in some
witnesses; MT 1911 'flowed/quaked");
synonymous with £ceiofn (v. 4), continuing
the imagery of nature convulsed before the
divine warrior.

amo
from / before

preposition + genitive (with mpocdmov: 'from

before!)

&mo mpoowmov: 'from before / from the
presence of'; a Hebraism rendering *3an
('from before the face of"); the phrase
forms an inclusio with its repetition later
in the verse.

4

TTPOCWTTOV

face / presence

Genitive

genitive object of ard (idiomatic: 'before the face

of)
npdowrov: 'face / presence'; renders D13,
anod npoowmov kupiov ('before the face of
the LORD') is the standard LXX rendering
of MmN 1an, expressing the
overwhelming nearness of YHWH that

convulses creation.



Kupiov

of the LORD

Genitive

genitive of relationship (with mpoadmov)

KUp1oG: rendering of the Tetragrammaton
Min; the source of the theophanic
upheaval.

EAw1l
Eloi (transliteration)

indeclinable transliterated intrusion

EAwt: an untranslated transliteration,
probably of Hebrew M5 ('God of") or a
doublet of the divine name, intruding
before to0to Ziva ('this Sinai'); the Hebrew
of this colon (22D 1) is itself obscure, and
the Greek translator simply transliterated
the puzzling element — a clear marker of
the textual difficulty of the song.

TouvTo

this

Nominative

demonstrative pronoun (apposition: 'this Sinai')
obtog: 'this'; the neuter totto with the
indeclinable Ztva renders the Hebrew Nt
12D ('this is Sinai' / 'the One of Sinai'); the

gender mismatch reflects the wooden
rendering of an archaic Hebrew epithet.

Vo

Sinai

indeclinable place-name (apposition with tooto)
Twva: transliteration of Hebrew 12'D;
indeclinable; the sacred mountain of the
covenant; its mention links Deborah's

deliverance to the foundational Sinai
theophany.

4o
from / before

preposition + genitive (repetition forming
inclusio)
4mo: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

IopanA
of Israel

genitive of relationship (indeclinable: 'God of
Israel')

IopanA: indeclinable; completes the
covenant title 800 Iopan], identifying the
theophanic God as Israel's own.

TPOGWTIOV
face / presence

Genitive
genitive object of dnd (idiomatic, repeated)

npdowtov: the repeated &no nposwymov
kupiov closes the verse with an inclusio,
framing the obscure central phrase
between two statements of YHWH's

overwhelming presence.

Kupiov

of the LORD

Genitive

genitive of relationship (repetition)

| KUp1og: rendering of M.

0ol
God

Genitive

genitive in apposition to kvpiov ('the God of
Israel')

0edg: 'God'; the appositional kupiov Beod
IopanA ('the LORD, the God of Israel')
echoes the title of v. 3, binding the
theophany strophe to the opening call to
praise.



6 €vuépaig Zapeyap viod Avad v nuépaic IanA €éAov 680U¢ kai EmopevBnoav dtpanoig
gmopevOnoav 0800¢ JIEGTPAUUEVAG

In the days of Shamgar son of Anath, in the days of Jael, they abandoned the roads, and they went by
byways; they went by crooked paths.

Lament strophe: the desolation before the deliverance (temporal flashback) | &y f]pépalc Zapeyop

A temporal flashback to the lawless 'days' of Shamgar and Jael, when the main highways were unsafe
and travelers crept along crooked byways. The doubled év fjuépaig ('in the days of') and the repeated
énopevBnoav create the dirge-like rhythm of the lament; the picture of abandoned roads dramatizes
the breakdown of order before Deborah's rise (v. 7).

v NUEPALS Taueyop viod
in days Shamgar son
preposition + dative (temporal) Dative genitive of relationship (indeclinable: days of Genitive
&v: preposition governing its complement dative of time (with év: 'in the days of ") Shamgar) genitive in apposition to Zaueyap (patronymic)

Tapeyap: transliteration of Hebrew 1any;
indeclinable; the judge-deliverer Shamgar
son of Anath (Judg 3:31); his 'days' mark the
era of Philistine/Canaanite oppression.

and marking the relation specified by the vibg: 'son'; the genitive viod Avad ('son of

Anath') is the patronymic of Shamgar;

nuépa: 'day'; the plural év fuépaig ('in the
clause. days of") renders 122, the standard
Hebrew temporal idiom for an era; here the Anath is, ironically, also the name of a

period of insecurity before the deliverance. Canaanite war-goddess.

”~ ™ - ™ ~

b (4 /4
Avaf EV NUEPALG IO(]’])\
Anath in days Jael
genitive of relationship (indeclinable: son of preposition + dative (temporal, repeated) Dative genitive of relationship (indeclinable: days of
— év: preposition governing its complement dative of time (repetition: 'in the days of ) S
Avad: transliteration of Hebrew Niy; and marking the relation specified by the fiuépac: the repeated v fuéparg forms the IanA: transliteration of Hebrew Sy?
indeclinable; the patronymic of Shamgar clause. lament's parallel structure, pairing ('mountain-goat'); indeclinable; the woman
(cf.Judg 3:31). Sreaeiiges csmeese i who will kill Sisera (vv. 24-27); here her

name dates the era of disorder, anticipating
her decisive role later in the song.

troubled era.



£€EMmov 0d00¢ Kal gnopevOnoav

abandoned / ceased roads / highways and they went / traveled
Aor Act Indic 3 Pl - ékAeinw Accusative coordinate conjunction Aor Pass Indic 3 P1 - mopetopat
main verb (with 68ovg: roads forsaken) accusative object of ééhimov Kkai: connective element linking clauses, main verb (with dtpamovg: 'went by byways')
— constative aorist 688¢: 'road / way / highway'; renders phrases, or discourse developments in the — constative aorist
o NN (' . highways"); th passage. ,
¢xleinw: 'fail / cease / leave off'; the aorist i lliezmene routes‘/ ' Wa?’ s); the nopevouat: 'go / travel'; the deponent
Ve , N abandonment of the main roads signals the o, ,
g&éhimov renders 191N (‘ceased); with . £ safe travel and d aorist énopevOnoav renders 1397; travelers
6d00¢ ('roads') the sense is that the o apse. OF safe travetand commerce under resorted to back-paths to avoid the
oppression.
highways fell into disuse — travelers ceased . dangerous open roads; the verb is repeated
to use them out of fear; the verb recurs for emphasis.
three times in vv. 6-7, an emphatic
anaphora of failure.
bl 7 bl 4 [ 4 \ 4
ATPATTOLE EMO pEUG]’]O'(XV OSOUC 8186‘5‘)“}1}18\/“(
byways / footpaths they went / traveled ways / paths crooked / twisted
Accusative Aor Pass Indic 3 Pl - topedopat Accusative Perf Pass Part Acc Fem Pl - Siaotpépw
accusative of route (cognate-like: 'traveled main verb (repetition for emphasis) accusative of route (with Sicotpauuévag) attributive participle (modifying 68ov¢)
byways) = eerdEtie Ao 684¢: 'way / path'; here qualified by Sraotpéw: "twist / make crooked /
drpandg: 'path / byway / track'; renders , , , dieotpappévag (‘crooked'), describing the pervert'; the perfect passive participle
M5pYpY Ma'M) (windi hs'): th nopevouat: the repeated émopevBnoay o ) ' o
22y N1 (‘winding paths'); the circuitous detours forced upon travelers. deotpappévag (‘crooked / winding')

- reinforces the lament; the doublin )

accusative marks the route traversed; p h lelistic rhvth J fth renders MYPYRY; the resultative perfect

) reproduces the parallelistic rhythm of the . : ) .

secondary tracks were used in place of the " pb P Y describes paths that are settled in their
ebrew verse.

abandoned highways. crookedness — winding detours that avoid
the perilous main roads.

¢EéMmov Suvartoi év Iopan éEéMmov €wc ol dvaotfi APPwpa €wg o0 dvaotii uftnp év IopanA
The mighty in Israel failed, they failed — until Deborah arose, until a mother arose in Israel.

Lament strophe continued: the failure of the mighty until Deborah arises éis’)\mov duvatol

The anaphoric ¢€éAimov ... é€éMinov ('they failed ... they failed’, continuing from v. 6) laments the
collapse of Israel's defenders, while the doubled €wg 00 dvaotii (‘'until [Deborah / a mother] arose')
marks the turning-point. The epithet urjtnp €v IopanA (‘a mother in Israel') gives Deborah a maternal-
deliverer role, the answer to the era's desolation.




g€éhmov duvaroi v IopanA

failed / ceased mighty ones / warriors in Israel

Aor Act Indic 3 Pl - ékAeinw Nominative preposition + dative (sphere) dative object of év (indeclinable)

main verb (with Suvaroi: 'the mighty failed') subject (substantivized adjective) €v: preposition governing its complement IopanA: indeclinable; 'in Israel' (the

—» constative aorist Suvatéc: 'mighty / powerful'; and marking the relation specified by the locative refrain) frames both the failure
clause. and the deliverance.

Ly . . substantivized as 'the mighty / warriors';
¢xleinw: 'fail / cease / come to an end'; . : & },//
o o ) renders 17718 ('rural population /
here the subject is duvaroi ('the mighty / L
. . : leadership' — itself obscure); the translator
warriors'); the failure of Israel's defenders ) 7
) ) understood it as Israel's fighting men,
(the lack of armed resistance, cf. v. 8) is the
. whose absence the song laments.
era's defining feature; renders 510 /15Tn.

177 [% < b ~
858}\11'[0\7 EWC ov avaoTy)
failed / ceased until which arose
Aor Act Indic 3 PI - ékAefnw conjunction (with o0 'until’) Genitive Aor Act Subj 3 Sg - &viotnut
main verb (anaphoric repetition) £wc ob: 'until'; a temporal conjunction (lit. relative pronoun (with éwg: 'until which time') verb of temporal clause (with éwg o0: 'until ...
oo oo (s ST . B .
— constative aorist until which [time]'); renders Ty / ¥ 1y; 8¢ (gen. o0): the relative pronoun in the arose)
L, o ) . introduces the decisive turning-point of fixed phrase £wg o0 (‘until'); the genitive is — aorist subjunctive (anticipated event
ékAeinw: the repeated é&€Aimov intensifies the lament’ dby & it Bl
the lament through anaphora, a hallmark governea by £we.
of the song's dirge-rhythm (cf. v. 6). aviotnuu: 'rise / arise / stand up'; the aorist
subjunctive &vaotf] with €wg o0 marks the
awaited rise of Deborah; the verb is used of
God's raising up of deliverers (cf. Judg 2:16,
18 dvéoTnoev KUPLOG KPLTAG).
[% < b ~
AePPwpa £WG ov AvaoTi]
3
Deborah until which arose
subject of dvaotij (indeclinable) conjunction (repetition, parallel colon) Genitive Aor Act Subj 3 Sg - &victnut
AePPwpa: indeclinable; the rise of Deborah £ o0: the repeated 'until' reproduces the relative pronoun (with £wg, repeated) verb of temporal clause (repetition)
is the answer to the era's desolation; she is synonymous parallelism, restating the 0b: pronominal form marking person, — aorist subjunctive
named first, then characterized as 'a turning-point with the maternal epithet. possession, or reference within the clause.

mother in Israel' in the parallel colon. dviotnu: the repeated dvaotij binds the

two parallel cola, restating Deborah's rise
under the epithet prjtnp.



prTnp

a mother

Nominative

subject of the second dvaotij (apposition to
AepBwpa)
untne: 'mother’; renders DN; the epithet
uAtnp &v Iopan (‘a mother in Israel') casts
Deborah as a maternal protector and
deliverer of the nation, paralleling her

naming in the first colon.

g€eAé€avto BeoG Ka1voug TOTE EMOAEUNoaV TIOAELG GpXOVTWV Bupedg €av 0BT Katl Adyxr v

pd

EV

in

preposition + dative (sphere)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

TECOAPAKOVTA XIALAoLY €V IopanA

IopanA
Israel
dative object of év (indeclinable)

IopanA: indeclinable; the closing 'in Israel'
echoes the opening of the verse, framing
the lament's reversal.

They chose new gods; then they made war on the cities of rulers. Shield was not to be seen, nor

spear, among forty thousand in Israel.

Israel's degradation.

Lament strophe: apostasy and military helplessness

e€eAé€avto BeolC Kavoug

The cause of the desolation is named: Israel 'chose new gods' (apostasy), and then war came to the
gates. The final colon — Bupedg £av d9B7] kai Adyxn ('if a shield were seen, or a spear') — is an obscure
conditional lamenting that no shield or spear was to be found among Israel's forty thousand; the Greek
is awkward, reflecting the difficult Hebrew. Apostasy and disarmament are paired as the marks of
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£€eAé€avro GV KaLVoUg ToTE

they chose gods new then
Aor Mid Indic 3 P1- ékAéyopat Accusative Accusative temporal adverb (consequence)
main verb (apostasy) direct object of éée\ééavro attributive adjective (modifying 0sovg) téte: 'then / at that time'; renders T;
— constative aorist 0edg: 'god'; the accusative plural 6eovg kawdg: 'new / fresh'; renders D'WTN; the marks the consequence of apostasy — war
&xhéyopan: 'choose / select (for oneself)': kavoug ('new gods') renders DMON 'newness' of the gods underscores Israel's comes upon the gates; téte is a key
Y, L N L D'WTN; the worship of newly-adopted faithlessness in abandoning YHWH for structuring adverb in the song (cf. vv. 11,
the middle é€eAé€avto renders 1N ("they o , ) 13,19, 22)
. . . . deities is Israel's covenant-breach (cf. Deut recently-adopted idols. Db e
chose'); the choosing of 'new gods' is the }
) 32:17, 'new gods that came lately").
root cause of Israel's plight — apostasy
invites oppression (the Deuteronomistic
logic of Judges).
bl 7 /4 bl /4 1
81'(0)\8}1]1 oav T(O)\elg apxovtwyv Ov PEOC
they made war cities of rulers shield
Aor Act Indic 3 Pl - moAepéw Accusative Genitive Nominative
main verb (with té)eig: 'warred on cities') accusative object of émoléunoav genitive of possession (modifying méAeig) subject of 3¢0f (in conditional)
— constative aorist néAig: 'city'; the accusative plural néAeig &pxwv: 'ruler / commander'; the genitive Bupedg: 'shield' (the large, door-shaped
rohepéaw: 'make war / fight'; the aorist (:cities") r'er.u.iers the obs‘cure DY pl}lral &pxovtwv ('c?f.r.ulers') quali‘fies bo.dy—shield); renderls 120; the abse.nce of
, i B ('gates"); 'cities of rulers' may render an néAeig; the phrase 'cities of rulers' renders shields among Israel's host dramatizes
¢noléunoav renders DN (‘fight'); the . e . o
. . attempt to make sense of the difficult the difficult underlying text. their military helplessness — they cannot
obscure Hebrew (D™MyW DNY, 'war at the ) ) ! )
T Hebrew, the gates being the place of battle. resist the Canaanite chariotry.

gates') is rendered with néAeig dpxdvrwv
(‘cities of rulers') as the object/locus of the
fighting.

~ Y - - ™

Qv 0O Kal Aoyxn

if should be seen and / nor spear / lance

conditional conjunction (with dp67) Aor Pass Subj 3 Sg - 6pdw coordinate conjunction (linking Gupedg and Nominative
¢4v: 'if'; takes the subjunctive (6¢07); the verb of conditional clause (with édv) Adyxm) subject (coordinate with Qupeds under 3p6fj)
clause e‘vpa‘)g ¢dv 80 ('if a shield‘should L orist passive subjunctive (hypothetical) K:‘l“ connec;i.ve eleme;lt lirllking clau.ses,h ASyxn: 'spear-head / lance'; renders Mn7;
be seen') laments that scarcely a shield or b e the aomict passive subrunctive phrases, or discourse developments in the coordinate with Bupeéc under the verb
spear could be found — the conditional [Pees B2 p ) passage. d@0f; the pairing 'shield and spear' is a

underscores the rarity of weapons. 6907 (‘should be seen / appear") with &dv
renders the rarity of weapons (Hebrew DN

NIXT); the point is that not a shield nor a
spear was to be seen in all Israel.

merism for armament generally — none
was to be found.
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EV TECOAPAKOVTA
among forty

preposition + dative (within a number) indeclinable numeral (modifying yihidotv)

€v: preposition governing its complement tecoapdkovrta: 'forty'; indeclinable

and marking the relation specified by the numeral; renders D'W27X; 'forty thousand
clause. in Israel' is the muster-figure of the people,
among whom — astonishingly — scarcely a

weapon could be found.

IopanA
Israel
dative object of év (indeclinable)

IopanA: indeclinable; the closing 'in Israel'
seals the lament over disarmament, the
locative refrain recurring once more.

9 1) kapdia pov eig ta dratetaypéva T@ IopanA ol Ekovotalduevot €v Aag eDAoyeiTe KOpLov

My heart is toward the decrees appointed for Israel; you who volunteered among the people — bless

the LORD!

Renewed call to praise (echo of v. 2 refrain) ﬁ Ko(pS{(x Hov

11).

xiAdowv
thousands

Dative

dative object of év (with tecoapdrovra: ‘forty
thousand')

xtAdg: 'thousand / group of a thousand';
the dative plural xyi\dow with
tecoapdkovta (‘among forty thousands')
renders 92; the term may also denote
military 'clans/units', heightening the
picture of a disarmed host.

The singer's heart turns to the commanders/decrees of Israel and to those who volunteered (oi
gkovolalbuevol, echoing ékovolacfjvat in v. 2). The refrain edAoyeite kOpiov repeats verbatim from v.
2, marking the opening of the third major movement (the call to recount YHWH's righteous acts, vv. 9-

pd
EV
in
preposition + dative (sphere, repeated)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.
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| Kkapdia pov €ig

the heart my toward
Nominative Nominative Genitive preposition + accusative (direction of affection)
article subject (verbless clause) genitive of possession £i¢: 'to / toward'; here marks the direction
1): Greek article marking definiteness and kapdia: 'heart'; renders 19; the singer's £yw (gen. pov): the first-person possessive of the heart's inclination — affectionate
1
the role of the accompanying noun phrase. heart 'goes out to' (gic) Israel's identifies the singer (Deborah) as the regard for Israel's leaders/decrees.
commanders/decrees; the verbless clause speaker, as at vv. 3, 21.

('my heart is toward...) expresses warm
solidarity with those who served.

t(‘x SI(XTS‘C(XYMS’V(X t(;) Io pO(]’])\

the the things ordained / decrees the Israel

Accusative Perf Pass Part Acc Neut Pl - Siatdoow Dative dative of advantage (indeclinable: 'for Israel’)

article (with participle) substantivized participle (object of €ic) article (with IopanA, dative of advantage) IopanA: indeclinable; with the article T it
ta: Greek article marking definiteness and Siatdoow: 'arrange / appoint / ordain'; the t: Greek article marking definiteness and functions as a dative (‘for / among Israel);
the role of the accompanying noun phrase. substantivized perfect passive participle t& the role of the accompanying noun phrase. the decrees are those appointed for the

ot A
Swatetaypéva ("the things ordained / the nation's deliverance.

commanders' decrees') renders the obscure
Hebrew 981w 'ppIN? (‘the commanders
of Israel'); the resultative perfect denotes
settled ordinances or those who issue

them.
(¢ [ /4 bl ~
ol £KOVO1A{OMEVOL Ay Aad
the those who volunteer among the people
Nominative Pres Mid Part Nom Masc Pl - ékovoidlopat preposition + dative (sphere) Dative
article (with participle) substantivized participle (vocative-like address) &v: preposition governing its complement dative object of év (‘among the people’)
oi: Greek article marking definiteness and éxovatdlopat: 'offer / volunteer willingly'; and marking the relation specified by the Aadg: 'people’; renders DY; 'among the
the role of the accompanying noun phrase. the present participle ot ékovoralduevor clause. people' locates the volunteers within the
('those who volunteer') deliberately echoes covenant assembly of Israel.

¢kovotacdijvat (v. 2); these willing fighters
are summoned, with the singer's heart, to
bless the LORD.



R ~ 4
evMNoyeite KUpLOV

bless the LORD

Pres Act Impv 2 Pl - edAoyéw Accusative

main verb (imperative refrain, echo of v. 2) direct object of evMoyeite

— durative present imperative kUp1og: rendering of the Tetragrammaton

e\ St o, Mn?; the object of blessing.
e0Moyéw: the refrain edAoyeite kplov s ) g

repeats verbatim from v. 2, a structural
marker opening the song's third
movement; the volunteers are called to
bless YHWH for the victory.

emPePnroteg emi Gvov OnAeiag peonuPpiog kabuevol £mi KpiTnPIoL Kal TOPEVOUEVOL €Tl OOOVG
GUVEDPWV £ 0dQ)
You who ride on a female donkey at midday, you who sit upon the judgment-seat, and you who

travel on the roads of the councils — speak, on the road!

Tricolon of addressees: all social classes summoned to recount (vocative participles)

emPePnkdrteg émt Gvou
A tricolon of substantivized participles addresses three classes — the well-to-do riders on donkeys, the
seated magistrates, and ordinary travelers — summoning all alike to consider and recount YHWH's
deeds (the imperative dinyeicOe follows in v. 11). The phrase 8vov OnAsiag ueonuppiag ('female donkey
of midday') is an obscure rendering of the Hebrew 'white she-asses' (M7NY MINK), the translator

construing 1NY as 'noon/brightness',



emPePnkoteg
those who ride / have mounted

Perf Act Part Nom Masc Pl - émfaivew

substantivized participle (vocative-like address)

¢mpPaivw: 'mount / go up on / ride'; the

b \ v /4
Eml Oovov OnAeiag
on donkey female
preposition + genitive (position) Genitive Genitive

¢mi: preposition governing its complement genitive object of éni (mount ridden) attributive adjective (modifying évov)

and marking the relation specified by the

&vog: 'donkey / ass'; renders NNX ('she- 0fAvg: 'female'; renders the feminine

perfect active participle émPePnkdreg clause. ass'); riding a donkey marks status and NINNK (‘she-asses'); the gender-
('those mounted / riding') denotes the peaceable travel (cf. Judg 10:4; 12:14); the specification reflects close adherence to
well-off who ride donkeys; renders 2227 well-to-do are summoned alongside the the Hebrew noun.
(‘riders of"); the resultative perfect pictures poor.
them seated astride their mounts.
4 4 bl \ I4
peo‘npﬁpuxg K(Xerll,IEVOI €Tl KP1TNpP1ov
at midday / noon those who sit upon judgment-seat / tribunal

Genitive

genitive of time (with OnAeiag: an obscure
rendering)

Pres Mid Part Nom Masc Pl - k&@nuat preposition + genitive (position) Genitive

substantivized participle (second addressee) émi: preposition governing its complement genitive object of éni (place of judging)

and marking the relation specified by the

K&Onuat: 'sit / be seated'; the present kpitfiptov: 'court / tribunal / judgment-

peonuppia: 'midday / noon' (also 'south'); participle kaBrjuevor ("those who sit') clause. seat'; renders the obscure 1> (‘on rich
the genitive peonppPpiag renders the denotes the magistrates seated for carpets' / 'in judgment'); the translator
Hebrew MmNy (‘white / tawny [she- judgment; renders "2 ("those who took it as the seat of legal authority — the
asses]"), the translator deriving 1NX from a sit/dwell'); the seated judges are the magistrates who 'sit on the tribunal!
root for brightness/noon — a crux; the second class summoned.
resulting 'she-asses of noon' is an
unintended product of the wooden
rendering.
\ /4 b \ (4 \

KOl TTOPEVOUEVOL EM OSOUC

and those who travel on roads

coordinate conjunction Pres Mid Part Nom Masc Pl - mopsdopat preposition + accusative (route) Accusative

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

substantivized participle (third addressee) ¢mii: preposition governing its complement accusative object of éni (route traveled)

and marking the relation specified by the

nopevouat: 'go / travel / walk'; the present 036¢: 'road / way'; renders 717 the roads

clause. now safe again (contrast v. 6, where they

were abandoned) — order is restored.

participle topevduevor ('those who travel /
walk') denotes ordinary wayfarers; renders
1297 (‘those who walk on the way'); the
third class — common travelers —
completes the social tricolon.



11

’7
GUVESPWV
of councils / councillors

Genitive
genitive of relationship (modifying 680v¢)

oUvedpog: 'councillor / one who sits in
assembly' (or cuvéSpiov, 'council'); the
genitive plural cuvédpwv renders an
obscure element of the Hebrew; 'roads of
councils' may denote routes to places of
assembly where deeds are recounted.

dnyeiobe Ao PWVIG AVAKPOVOUEVWY GV UEGOV DOPEVOUEVWY EKET dWOOVGIV dKALOGUVAG KUPLW

£Q’
on

preposition + dative (elided éni before rough
breathing)

éni (¢’before rough breathing): 'on /
upon'; the elided form before 68®; £9’08&
('on the road') closes the verse, perhaps a
refrain-tag linking to the imperative
dinyeiode of v. 11.

500

the road

Dative

dative object of ép’(‘on the road’)

006¢: 'road / way'; the dative with éni; the
closing 'on the road' rounds off the tricolon
of travelers and leads into the summons to
recount at the watering-places (v. 11).

dikatooUvag alénoov év IopanA tote KatéPn eig Tag mOAeIg Aadg kKupiov

Recount it from the sound of those who strike up music among the water-drawers! There they will

recount the righteous acts of the LORD — increase righteous acts in Israel! Then the people of the

LORD went down to the gates.

Imperative climax of the call to recount, with the téte-refrain of descent

dinyeiobe

The imperative dinyeiofe (‘recount!') commands the rehearsal of YHWH's SikatocUvat
('righteous/saving acts') at the watering-places where the people gather. The repeated Sikatoo0vag
frames the central theme. The closing téte katépn ... Aadg kvpiov ('then the people of the LORD went
down') anticipates the muster of the tribes (vv. 12-18), the téte echoing v. 8 and recurring at v. 13.



dinyeiocde amo PWVT|G AVAKPOUOUEVWV

recount / tell from the sound / voice of those who strike up music
Pres Mid Impv 2 Pl - Sinyéopat preposition + genitive (source) Genitive Pres Mid Part Gen Masc Pl - dvakpovw
main verb (imperative summons to narrate) &mo: preposition governing its complement genitive object of dnd (source of the recounting) substantivized participle (genitive with pwvfic)
— durative present imperative (keep and marking the relation specified by the @wvr: 'voice / sound'; renders 919; 'from dvakpoVw: 'strike up (a tune) / play music';
recounting) clause. the sound of those who strike up music' the present middle participle
) . ) 7 ; ] g >
Sty St st locates the recounting amid the festive dvakpovouévwv ('those striking up music')
. . N noise at the wells; renders the obscure renders the obscure Hebrew D'XXTIN
present imperative dinysicfe commands _ o 7ot
DYNNN Npn. (‘archers' or 'those who divide flocks'); the

the ongoing rehearsal of YHWH's deeds;
renders the obscure Hebrew (1w /13m);
the summoned classes (v. 10) are to tell of

translator understood it as musicians
making festive noise at the wells.

the deliverance.

) \ 7 € /4 b ~

ava MEOCOV USpsvopsvwv EKEL

among midst of those who draw water there

preposition (with uéoov: 'among / between') Accusative Pres Mid Part Gen Masc Pl - 03pgbopat adverb of place
&va pécov: 'in the midst of / among / accusative (in the idiom v uéoov) substantivized participle (genitive with dvd ¢xel: 'there'; renders DVY; points to the
between'; a LXX prepositional idiom uéoog: 'middle / midst'; part of the fixed péoov) watering-places as the locus of recounting

i . 1 1 H

rendering 1'2; here 'among the water- phrase &vé péoov (‘among’). 8petopat: 'draw water'; the present YHWH's righteous deeds.
drawers! participle 08pevouévwv ('the water-

drawers') renders Daxwn (‘places of
drawing water"); the wells were communal
gathering-places where deeds were
recounted (cf. Gen 24:11; Exod 2:16).



=

dwoovoy
they will give / recount

Fut Act Indic 3 Pl - 8{dwt

main verb (with Sikxiootvag: 'render the
righteous acts')

— predictive / gnomic future

didwp: 'give'; here dwyoovorv dikatoovvag
('they will render / rehearse the righteous
acts') renders MPTY 130 ("they recount
the righteous deeds'); the idiom 'give
righteousnesses' = proclaim YHWH's saving

dKa1060VaC
righteous acts

Accusative

direct object of §choovary

Sikatosvvn (pl. Sikatoovvag):
'righteousness / righteous act / saving
deed'; the plural renders MpTX ('saving /
vindicating acts'); in the song these are
YHWH's victories that vindicate his people
— the central theme of the recounting.

KUpiw
of the LORD

Dative

dative of relationship/possession (the LORD's
righteous acts)

kUptog: rendering of the Tetragrammaton
mn; the dative marks the acts as YHWH's
own saving deeds (rendering mn» MpTy).

dKa1060UVaC
righteous acts

Accusative

direct object of a¥énaov (repetition)

SikatooVvn: the repeated SikatocOvag
frames the theme; here as the object of the
imperative aténcov ('increase the
righteous acts in Israel').

acts.
avénoov £V IopanA T0TE
increase in Israel then

Aor Act Impv 2 Sg - ad&Gvw

main verb (imperative petition)
— ingressive aorist imperative

av&dvw: 'increase / make to grow'; the
aorist imperative at&noov renders the
obscure 121112 (‘his villagery / leadership'),
the translator deriving it from a root for
increase; thus 'increase the righteous acts
in Israel' — a petition for the multiplication
of YHWH's saving deeds.

preposition + dative (sphere)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

dative object of év (indeclinable)

IopanA: indeclinable; the locative refrain
'in Israel' (cf. vv. 2,7, 8, 9).

temporal adverb (transition to muster)

tote: 'then'; renders TN; the structuring
adverb marks the descent of the people to
the gates — the muster that v. 12 will
summon; it echoes tdte at v. 8 and recurs at
v. 13.



=

/4 b
KatéPn €ig
went down to / into
Aor Act Indic 3 Sg - katafaivw preposition + accusative (goal of descent)

main verb (with Aadg kupiov: 'the people went €i¢: preposition governing its complement

down)) and marking the relation specified by the
— constative aorist clause.

kataPaivw: 'go down / descend'; the aorist

katéfn renders 71 (‘'went down'); the

people of the LORD 'went down' to the

gates/cities for battle; the verb recurs

(twice) at v. 13.

\ 7

Aaxog Kupilov
the people of the LORD
Nominative Genitive
subject of karéPn genitive of relationship (with Aadg: 'people of the

12

Aadg: 'people’; the subject Aadg kupiov o)

('the people of the LORD') renders DY
M; the covenant designation stresses

kUp1og: rendering of M?; 'the people of
the LORD' identifies Israel's army as the
that the muster is YHWH's own host going host of YHWH himself.

to war.

TG

the
Accusative
article (plural)

t0G: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

OAEIG
the gates / cities

Accusative
accusative object of l¢ (goal)

néAig: 'city'; the accusative plural néAeig
renders DYV ('gates') — the gates of the
cities being the place of assembly and
battle; the people go down to muster (cf. v.
8).

g€eyeipov é€eyeipov AePPwpa é€eyeipov é€eyeipouv AdAnoov @dNV dvdota Bapak kal aiYuaAwTioov

aixHoAwolav cov Viog APiveey

Awake, awake, Deborah! Awake, awake, utter a song! Arise, Barak, and lead captive your captivity, O

son of Abinoam!

Self-summons opening the muster strophe (fourfold imperative)

(67:19 LXX) and Eph 4:8. The strophe opens the muster of the tribes (vv. 12-18).

¢eyeipov €eyeipov

The fourfold é€eyeipov (‘awake!') rouses Deborah to song and the imperatives dvdota (‘arise') and
atyuadwticov ('lead captive') rouse Barak to battle. The cognate figure aiyuaidticov atxpaAwoiov
oov ('take captive your captivity') is a Hebraism (calquing 722¥ N2w), the same idiom cited at Ps 68:18



£€eyelpov

awake

Pres Mid Impv 2 Sg - é€eyeipw

main verb (imperative self-summons)

— durative present imperative (rouse
yourself!)

£Zeyelpw (mid.): 'rouse / wake up'; the
present imperative é€gyeipov (‘awake!')
renders *Y; the fourfold repetition is a
wooden reproduction of the Hebrew
doubled "My 1My, an emphatic summons
to action.

£€eyelpov

awake

Pres Mid Impv 2 Sg - €€eyelpw

main verb (emphatic repetition)
— durative present imperative

¢&eyelpw: the doubled é€gyeipov intensifies
the summons, calquing the Hebrew ™1y
nmy.

AePPwpa

Deborah
vocative of address (indeclinable)

AePPwpa: indeclinable; addressed by name
and summoned to take up the song of
victory.

£€eyelpov

awake

Pres Mid Impv 2 Sg - €€eyelpw
main verb (third repetition)

— durative present imperative

¢&eyelpw: the third é€gyeipov opens the
second pair of imperatives, leading to
AdAnoov (‘utter a song').

£€eyelpov

awake

Pres Mid Impv 2 Sg - é€eyeipw
main verb (fourth repetition)

— durative present imperative

£€eyelpw: the fourth é€eyeipov completes
the emphatic anaphora before the
command to sing.

AdAnocov

utter / speak

Aor Act Impv 2 Sg - AaAéw

main verb (with (81jv: 'utter a song’)
— ingressive aorist imperative

AaAéw: 'speak / utter'; the aorist
imperative AdAnocov @&rv (‘utter a song')
renders 1'W 12T; Deborah is to give voice
to the victory-song that she and Barak sing.

RN
wdnv

asong

Accusative

direct object of AdAnaov

®dY: 'song / ode'; renders 1'W; the cognate
object of AdAnoov; the very song that
constitutes Judges 5.

avaota
arise

Aor Act Impv 2 Sg - dviotnut

main verb (imperative to Barak)

— ingressive aorist imperative (athematic
form)

&viotnu: 'rise / stand up'; the athematic
aorist imperative dvdota (‘arise!') renders
DAP; the same root used of Deborah's rise
(&vaotii, v. 7); now Barak is summoned to
rise for battle and to lead captives away.
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Bapak
Barak
vocative of address (indeclinable)

Bapax: indeclinable; the commander
summoned to rise and take the spoils of
victory.

\
Kol
and
coordinate conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

=

alyuaAwTioov
lead captive

Aor Act Impv 2 Sg - aixpaAwtifw

main verb (cognate construction with
afxuadwoioy)

— ingressive aorist imperative

aixpaAwtilw: 'take captive / lead into
captivity'; the aorist imperative with
cognate object aiyuaAdtioov aiypaiwoiov
oov ('take captive your captivity') is a
Hebraism rendering 7'2¥ Nav; the figura
etymologica intensifies the command and
is famously quoted at Ps 68:18 (67:19 LXX)
and Eph 4:8.

oov

your

Genitive

genitive of possession (modifying aiyuoAwaiov)

60 (gen. oov): 'your'; the captives that
belong to Barak as victor — the spoils of his
triumph over Sisera's host.

€\
U106
son
Nominative
nominative for vocative (apposition to Bapak)

vidg: 'son'; the nominative viog ABiveeu
('son of Abinoam') in apposition to the
vocative Bapak; the patronymic (cf. v. 1)
lends solemn, epic address.

=

APiveey
Abinoam

genitive of relationship (indeclinable: son of
Abinoam')

APweep: indeclinable; the patronymic of
Barak, repeated from v. 1, closing the
summons with epic formality.

13 tote KatéPn KatdAelupa toig ioxvpoic Aaog Kupiov KatéPn avTt® €V TO1G KPATA101g

Then a remnant went down to the mighty; the people of the LORD went down for him among the

strong.

recorded.

Muster strophe: the remnant descends to battle (téte-refrain)

4 4 Vé
TOTE KATEPN KatdAelppa

The téte-refrain (cf. vv. 8, 11) and the doubled katéfn (‘went down') open the catalogue of the tribes. A
'remnant' (katdAeiupa) of the people of the LORD goes down to join the mighty warriors. The obscure
colon prepares for the tribal roll-call of vv. 14-18, where each tribe's response — march or stay — is

b 7
atypoAwoiov
captivity / band of captives

Accusative

cognate accusative (object of adypoddrioov)

aixpadwoia: 'captivity / body of captives';
the cognate accusative with aixpaAdticov;
'your captivity' = the captives you take; the
abstract noun stands for the concrete band
of prisoners led away in triumph.
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TOTE katéfn KataAeippa T0ig

then went down aremnant the
temporal adverb (refrain) Aor Act Indic 3 Sg - kataBaivew Nominative Dative
téte: 'then'; renders TX; the structuring main verb (with katdAewuua: 'a remnant went subject of the first katépn article (with ioyvpoig)

g i i down' ; ) _ . . -
refrain (cf. vv. 8, 11) opening the tribal own) katdAeiupa: 'remnant / what is left over'; t0ig: Greek article marking definiteness
muster. — constative aorist renders T (‘survivor / remnant'); the and the role of the accompanying noun

'remnant' that went down to the nobles phrase.

kataPaivw: 'go down / descend'; the aorist

S e G may denote the small force that answered

B Y T the muster — a recurring biblical theme of

in this verse for emphasis. B0
7 ~ 1 4 4
LoXUPO1G A(XOC KUpP10L K(xts[sl’]
the mighty the people of the LORD went down
Dative Nominative Genitive Aor Act Indic 3 Sg - katafaivw
dative (goal: down to the mighty') subject of the second katépn genitive of relationship (with Aaog) main verb (repetition, parallel colon)
ioxvpdg: 'strong / mighty'; substantivized Aadg: "people'; Aaog kupiov ('the people of KUp1ogG: rendering of the Tetragrammaton — constative aorist
dative toig ioxvpoic ('to the mighty / . the LORD), cf. v. 11) is the subject of tk.le MN; 'the people of the LORD' as YHWH's kortafaivey: the repeated katén binds the
nobles'); renders DT ('nobles / mighty parallel colon — YHWH's host marching to army (cf. v. 11). . .
) . two parallel cola, reinforcing the descent of
ones'); the remnant goes down to join the war.
) YHWH's people to battle.
warriors.
k] ~ b ~ ~
avtw EV TO1G KPATA101G
for him among the the strong / mighty
Dative preposition + dative (sphere) Dative Dative
dative of advantage (for YHWH) ¢v: preposition governing its complement article (with kpataioig) dative object of év (substantivized: among the
adtéc (dat. adt®): 'for him'; the dative of and marking the relation specified by the 10iG: Greek article marking definiteness s
advantage refers to YHWH — the people clause. and the role of the accompanying noun kpatatdg: 'strong / mighty'; substantivized
went down 'for him!, i.e. as his host in his phrase. 101 kpataioig (‘among the
cause; renders the Hebrew 19 ('for me/him, strong/mighty"); renders 01122 (‘warriors
textually disputed). / mighty men'); synonym of ioxvpoig,

completing the parallelism.



14 €€ éuol E@paty é€eppilwoev adTog €V T¢) ApaAnK OTiow 6oL Beviayy év toi¢ Axoig cov €v £uol May1p

katéPnoav €epeuv@Ovteg Kai and ZafovAwv EAkovTeg €v paPOW dinynoew YpauUaTEWS

From me Ephraim rooted them out in Amalek; after you, Benjamin, among your peoples; from me
Machir — they came down searching out — and from Zebulun those who draw with the staff of a

scribe's narration.

officer's staff.

Tribal roll-call (a): the tribes that mustered éi épof) Eppoiy

The catalogue of the responsive tribes begins: Ephraim, Benjamin, Machir (= Manasseh), and Zebulun.

The verse is among the most obscure in the song; the Greek renders the archaic Hebrew woodenly (£€

€U0U ... év €pol, 'from me ... among me'). The closing image — those 'drawing with the staff of a scribe's
narration' (év pdPdw Sinyrioews ypaupatéwg) — depicts Zebulun's officers wielding the muster-

£§
from

preposition + genitive (source)

¢&: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

2 ~

Epov

me

Genitive

genitive object of €€ (‘from me)
£y (gen. €pod): 'me'; €€ éuod (‘from me /
out of me') woodenly renders the obscure
Hebrew 30 ('from'); the speaker (Deborah
or Ephraim personified) may be in view;
the awkward Greek mirrors the difficult

source.

E@paip

Ephraim

subject of éeppi{waev (indeclinable)
E@paty: transliteration of Hebrew D1ax;
indeclinable; the leading central tribe, first
in the roll-call of those who mustered
against the foe.

e€eppll{woev

rooted out / uprooted
Aor Act Indic 3 Sg - €kprléw
main verb (Ephraim’s action)

— constative aorist

¢kp1ldw: 'root out / uproot / extirpate'; the
aorist ¢€gppilwoev renders the obscure
DYV ("their root'), the translator deriving
a verb 'uproot'; Ephraim 'rooted out' the
enemy — perhaps the Amalekites
associated with the hill-country.



aUTOUG

them

Accusative

direct object of é€eppilwaev

avtdg (acc. pl. adtovg): 'them'; the enemy
uprooted by Ephraim; the antecedent is the
foe implied in the battle-context.

b

EV

in

preposition + dative (locative)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

%
the

Dative

article (with AuaAnk)

T Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

)

P

ApaAnk
Amalek
dative object of év (indeclinable, with article)

ApaAnk: transliteration of Hebrew p2ony;
indeclinable; the article t® marks it as
dative; 'in Amalek' renders the Hebrew
?21ya (perhaps the hill-country once
held by Amalekites, Judg 12:15), the locus
of Ephraim's action.

b 7/
OTIoW
after / behind
improper preposition + genitive

omiow: 'after / behind'; renders 11NN
(‘after you'); Benjamin marches 'after you'
(i.e. behind Ephraim) among the peoples —

oov

you

Genitive

genitive object of driow (‘after you')

o0 (gen. oov): 'you'; the addressee is

Ephraim, with Benjamin following behind.

Beviapwv
Benjamin
subject (indeclinable, in apposition)

Beviapv: transliteration of Hebrew 1'1)2
('son of the right hand'); indeclinable; the
small southern tribe marching after

pd

&V

among

preposition + dative (sphere)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

the tribes advance in formation. Ephraim.
T0ig Aaoig oov Y
the peoples your in / from
Dative Dative Genitive preposition + dative (source, parallel to €€ éuot)
article (with Axoic) dative object of év (‘among your peoples') genitive of possession (with Aaoic) &v: preposition governing its complement

1016 Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

Aadg (pl. Aaoig): 'people / kinsfolk'; renders

1mnY (‘your kinsmen/clans'); Benjamin
marches among the assembled clans of
Israel.

60 (gen. oov): 'your'; the peoples/clans
belonging to Ephraim or to the addressed
tribe.

and marking the relation specified by the
clause.
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guol Moay1p katéfnoav £€EPEVVOVTEG

me Machir they came down searching out
Dative subject (indeclinable) Aor Act Indic 3 Pl katafaive Pres Act Part Nom Masc Pl - ¢€gpevvdw
dative object of év (‘from/among me') Maxp: transliteration of Hebrew 1721; main verb (Machir's contingent descends) circumstantial participle (modifying the subject

indeclinable; the firstborn of Manasseh, of karépnoav)

£y (dat. éuof): 'me'; év éuol (‘among me / — constative aorist

from me') parallels ¢€ ¢uod above, another here standing for the western half-tribe of Bactven: 'go down / d 4 the aorist ¢€epevvdw: 'search out / examine
wooden rendering of 23n; introduces Manasseh that joined the muster (Num e oavw,. go down / descend;; the .aorls thoroughly'; the present participle
) 26:29; Josh 17:1) plural katépnoav renders 1772; Machir's , - ] . i
Machir. D = , : o é€epevviveg (‘searching out') renders the
leaders 'came down' to the muster (cf. the A
frai L 11.13) obscure D'PPTN (‘commanders / those
AT OTE I G who decree'), the translator construing the
root PPN as 'investigate'; the leaders came
down inquiring/leading.
\ b \ (74
Katl &mo ZaPovAwv EAkovteg
and from Zebulun those who draw / wield
coordinate conjunction preposition + genitive (source) genitive object of &nd (indeclinable) Pres Act Part Nom Masc Pl - €Ak
Kkai: connective element linking clauses, ano: preposition governing its complement Zafovlwv: transliteration of Hebrew 12121r; substantivized participle (Zebulun's officers)
phrases, or discourse developments in the and marking the relation specified by the indeclinable; the northern tribe that, with “\kw: 'draw / drag / pull’; the present
passage. clause. Naphtali, bore the brunt of the fighting (cf. participle \kovreg (those who

vv. 18, and Judg 4:6, 10). draw/wield') renders D*2wn (‘those who
handle/wield'); the men of Zebulun 'draw’
(wield) the muster-officer's staff; the image
is of military scribes marshalling the

troops.

~ = ~ ™ - N

v paPdw dinynoewg YPOUUATEWG

with staff / rod of narration / account of a scribe
preposition + dative (instrument) Dative Genitive Genitive
£v: preposition governing its complement dative of instrument (with &\kovreg) genitive of quality (with pdpdw) genitive of relationship (with p&Bdw inyAocws)
and marking the relation specified by the papdog: 'rod / staff / scepter'; renders LY dijynoig: 'narration / account / ypappatevg: 'scribe / clerk / muster-
clause. ('staff / rod', also "tribe'); the muster- recounting'; the genitive renders an officer'; renders 19D; in a military context
officer's staff (the staff of office) with attempt at the Hebrew 19D ('scribe / the ypappatete is the officer who enrolls
which Zebulun's leaders marshal the muster'); 'the staff of narration of a scribe' and marshals the host (cf. 2 Kgs 25:19);
troops. = the writing-staff/baton of the muster- Zebulun supplies these enrolling-officers

officer who enrolls the troops. for the muster.



15 xal dpxnyot €v Iocaxap peta AeBPwpag kai Bapak oUtws Bapak £v KotAdotv dnéotelev €v ootV avTol
€1¢ Tag uepidag PouPnv ueydAot é€ikvovuevor kapdiav

And the chiefs in Issachar were with Deborah and Barak; so Barak in the valleys sent forth at his feet.
To the divisions of Reuben were great searchings of heart.

Tribal roll-call (b): Issachar mustered; pivot to Reuben's hesitation | ki é(pxrwo‘l &v [oooyop

Issachar's chiefs march with Deborah and Barak (note the declined genitive Aepfwpag, contrasting
with the indeclinable AeBfwpa elsewhere). Barak rushes into the valleys 'at his feet' (on foot, in
pursuit). The verse then pivots to the first rebuke: €i¢ tac uepidag Poupnyv ('to the divisions of Reuben')
belong peydAot é€ikvovuevor kapdiav (‘great reachings/searchings of heart') — Reuben's irresolution,
restated at v. 16.

\ bl 1 bl
KOl apxmnyot EV IGGO(XO(p
and chiefs / leaders in Issachar
coordinate conjunction Nominative preposition + dative (with Ioooyop) dative object of év (indeclinable)
Kkai: connective element linking clauses, subject (verbless clause: chiefs were with...) év: preposition governing its complement Ioooxap: transliteration of Hebrew 12ww;
phrases, or discourse developments in the &pxny6c: 'leader / chief / commander'; and marking the relation specified by the indeclinable; the tribe whose chiefs sided
passage. renders M ('my princes / chiefs'); the clause. with Deborah (cf. Gen 49:14-15).
leaders of Issachar joined the muster with
Deborah and Barak.
\ \
UETQ AefPwpag Kal Bapak
with Deborah and Barak
preposition + genitive (accompaniment) Genitive coordinate conjunction genitive object of uetd (indeclinable)
MeTa: preposition governing its genitive object of uetd (declined form) Kkai: connective element linking clauses, Bapak: indeclinable; coordinate with
complement and marking the relation AeBBwpa (gen. AePPopac): here the name is phrases, or discourse developments in the AePPwpag under petd; Issachar's chiefs are
specified by the clause. passage. 'with Deborah and Barak!

declined as a first-declension genitive
(AePPwpag), unlike the indeclinable
AePPwpa at vv. 1, 7, 12 — a striking
inconsistency typical of the song's textual
handling of proper names.
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oUTWG Bapak EV koltAdov

so / thus Barak in / into valleys
adverb (resumptive) subject of anéoteidev (indeclinable) preposition + dative (locative) Dative
oUtwg: 'so / thus'; renders 12; resumes the Bapak: indeclinable; the subject of €v: preposition governing its complement dative object of &v ('in the valleys')
narrative' of Barak's action — 'so Barak &néOIELAEY, here p%ctured plunging into and marking the relation specified by the KotAdg: "hollow / valley'; renders pry
[rushed] into the valleys! the valley in pursuit. clause. (‘valley"); Barak charges into the valley (the
plain of Jezreel/Esdraelon) where the
battle is joined.
bl 14 b \ k] ~
TTED tSI)\SV eV OO0V auvTov
sent forth / rushed at / with feet his
Aor Act Indic 3 Sg - dmootéAw preposition + dative (means/manner) Dative Genitive
main verb (Barak’s action) ¢v: preposition governing its complement dative of means (with avtod: ‘at his feet') genitive of possession (with mooiv)
— constative aorist and marking the relation specified by the novg (dat. pl. mooiv): 'foot'; év mociv adtod avtdg (gen. adtod): 'his'; refers to Barak; 'at
clause. (‘at his feet / on foot') renders 1"2213; his feet' = following hard upon him.

dmootéA\w: 'send / send forth'; the aorist )
, ) Barak rushed forward on foot into the
anéoteilev renders N2Y (‘was sent / let

loose'); the sense is that Barak 'sent himself
/ rushed forth at his feet' (on foot) into the

valley — a vivid picture of headlong

valley — the foot-soldiers behind him.

pursuit.

”~ - ™ =

€ig TG uepidag Poufnv

to / among the divisions / portions Reuben

preposition + accusative (reference) Accusative Accusative genitive of relationship (indeclinable: divisions of
€l¢: preposition governing its complement article (plural) accusative object of i (the clans of Reuben) Reuben)
and marking the relation specified by the TdG: Greek article marking definiteness and uepic: 'portion / division / clan'; renders Poupnv: transliteration of Hebrew 111N7;

clause. indeclinable; the Transjordanian tribe

the role of the accompanying noun phrase. ma2a (‘divisions / clans'); the 'divisions of
whose failure to join the battle is the song's

Reuben' are the tribe's clans, whose
chief rebuke (vv. 15b-16).

hesitation is now rebuked.
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ueydaAor
great

Nominative

predicate adjective (with &kvoduevor: 'great
searchings')

uéyag (pl. peydAor): 'great'; renders D19 T2
('great'); modifies the
'reachings/searchings of heart' — Reuben's
deliberation was great, but it produced no
action; the phrase is echoed at v. 16
(ueydAor é€etaopol kapdiag).

bl 4
£€1kvovpuevol
reaching / searching

Pres Mid Part Nom Masc Pl - é€ikvéouan

substantivized participle (with ueydAor and
KkoppSiow)

¢&ikvéopat: 'reach / extend to / attain'; the
present participle é€ikvodpevor ('reaching
/ searching') renders 12 *ppn
('searchings/resolves of heart'); the idiom
describes Reuben's protracted inner
deliberation that never issued in deeds.

4
Kapdiav
heart

Accusative

accusative of respect (with éxvovuevor:
'reaching in heart')

kapdia: 'heart'; the accusative of respect
with é€ikvoluevor; 'great searchings of
heart' = deep but fruitless deliberation; the
heart-imagery anticipates v. 16's é€gtacuol

Kapdlag.

€1¢ T ékabioav ava péoov tiig dryopiag tod akoboat cuplopod ayyéAwv eic dratpécelg Poufnv peydAot

g€etaopol Kapdiag

Why did they sit between the two saddlebags, to hear the piping of the messengers? To the divisions

of Reuben were great searchings of heart.

Rebuke of Reuben: rhetorical question and refrain

€l¢ Tl ékabioav

The rhetorical €ig ti (‘Why?') sharpens the rebuke of Reuben for staying among the sheepfolds. The
crux tfi¢ dtyopiag (‘the two saddlebags / double burden') is a rare calque of the Hebrew D'Nnawn (the
dual of 'sheepfolds / hearths'), and cupiopod dyyéAwv ('piping of messengers') renders the Hebrew
'pipings/whistlings for the flocks! The verse closes by repeating the refrain pueydAot é€gtacpol kapdiag,

sealing Reuben's indictment.
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b I4 b4 Ié b \
€ig Tl ekaOioav ava

for / why what did they sit between / among
preposition (with ti: 'for what / why") Accusative Aor Act Indic 3 Pl - kaB{{w preposition (with uéoov: 'between')
gic ti: 'for what reason / why?'; an interrogative pronoun (with eig: 'why') main verb (rhetorical question) &va pécov: 'between / in the midst of';
%nterrogative idiom rendering TVT-)?; tic, tf: the interrogative; in i tf (‘why') it _» constative aorist (reproachful) renders Y’ 3: 'between the two saddlebags /
introduces the reproachful question to forms a reproachful rhetorical question L ' o sheepfolds!
RenlhEn ] S kaBilw: 'sit / settle'; the aorist ékdOicav
: expecting no justification. . ,
renders N2W? ('you sat / stayed'); the
sitting among the sheepfolds is the very
inaction the song condemns — contrast the
active tribes who 'went down' (vv. 13-15).
7 ~ 7 ~
HECOV ™mg¢ SIYO Hag TOoL
midst the the two saddlebags / double burden the
Accusative Genitive Genitive Genitive
accusative (in idiom dve uéoov) article (with Styouiag) genitive object of dvd uéoov (crux) article (with articular infinitive of purpose)
uécog: 'middle / midst'; part of the tfig: Greek article marking definiteness and dryopia: 'double load / two saddlebags' to0: Greek article marking definiteness and
prepositional idiom &va pyécov ("between'). the role of the accompanying noun phrase. (from &1- + ydpog, 'load/cargo'); a rare word the role of the accompanying noun phrase.
coined to render the Hebrew dual D'nawn
('two sheepfolds / saddle-packs / ash-
heaps' — itself obscure); the picture is of
Reuben lounging among the pack-saddles
or sheepfolds instead of fighting.
bd ~ ~ pd 7 b
akovoal oLPLOUOD ayyYEAwv €lg
to hear piping / whistling of messengers to / among
Aor Act Inf - dxovw Genitive Genitive preposition + accusative (reference)
articular infinitive of purpose (to0 + inf.) genitive object of dxovoat genitive of relationship (with cupiouod) glg: preposition governing its complement
— constative aorist infinitive (the act of ouptopde: 'hissing / whistling / piping (on &yyelog: "'messenger / angel'; the genitive and marking the relation specified by the
obeying) areed-pipe)'; renders Mp W ('pipings / plural &yyéAwv renders the Hebrew D17y clause.
dkobe: 'hear” the articular infinitive tod \f/lvhils(tlingl: ); ;c)he she};)her((ij1 s tpipe—calfl tlo the ( f;?fcfks ), the tr;nts}iatct ;ppzjlrf:ntlyfreading
dxodoat ('to hear / in order to hear') ocks — Reuben preferred its peacefu a different word; thus 'the piping o
sound to the battle-summons. messengers' stands where the Hebrew has

expresses purpose, renders the Hebrew
YNWY; Reuben sat idly 'to hear the piping'
— listening to shepherds' tunes rather than

'the pipings for the flocks' — another sign

of the song's textual difficulty.

the trumpet of war.
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7
drpéoerg PouPnv
divisions Reuben
Accusative genitive of relationship (indeclinable)

accusative object of ei¢ (the clans of Reuben) Poufnv: indeclinable; the repeated naming
(cf. v. 15) drives home the rebuke of the

daipeotg: 'division / partition'; renders
Transjordanian tribe.

ma2a (‘divisions / clans, cf. uepidag at v.
15); the 'divisions of Reuben' — the tribe's
irresolute clans.

17

7
Kapdiag
of heart

Genitive

genitive of relationship (with é€etaouot)
kapdia: 'heart'; the genitive kapdiog (‘of
heart') completes the idiom; Reuben's
inner searchings replaced outward deeds —
the heart deliberated while the hands
stayed idle.

ueydaAor

great

Nominative

predicate adjective (with éetaouoi)

uéyag (pl. yeydAor): 'great'; the refrain
echoes v. 15; Reuben's deliberations were
'great' but barren of action.

bl \
¢€etaouol
searchings / examinations

Nominative

subject (verbless clause: great searchings of
heart')

¢€etaopudc: 'examination / scrutiny /
searching'; renders the Hebrew 12 "ppn
('searchings of heart'); the phrase peydAot
¢Zetaopol kapdiag ('great searchings of
heart') is the song's memorable indictment
of Reuben's irresolution — much soul-
searching, no commitment.

TaAaad v t@ mépav ol [opddvou €okvwoev kKol Aav £i¢ ti mapotkel mAoioig Aonp €kdbioev mapaiiav

Badaco®v kal £ 816€6001¢ a0TOD OKNVWOEL

Gilead encamped beyond the Jordan; and Dan — why does he sojourn in ships? Asher sat on the

seacoast and will encamp at his harbors.

Rebuke continued: the tribes that stayed away (Gilead, Dan, Asher)

failure to march to battle.

TaAaad €v T@ Tépav

The catalogue of the absent tribes continues: Gilead stayed across the Jordan, Dan lingered by his ships
(elc T maporked, 'why does he sojourn?' — echoing the reproachful eig tf of v. 16), and Asher remained

on the seacoast. Each verb of dwelling (¢okfivwoev, napoikei, Ekdbioev, oknvoet) underscores their
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Talaad v ™0 TEPAV

Gilead in the beyond / across
subject of éokrivwaev (indeclinable) preposition + dative (locative) Dative adverb substantivized by the article ('the region
, . ey beyond'
Tohaad: transliteration of Hebrew Ty23; €v: preposition governing its complement article (substantivizing réoxv) )
indeclinable; the Transjordanian region and marking the relation specified by the 16 Greek article marking definiteness and T[.s'p(i(v; ‘b.eyon(li' / aclross / on th? ;)lt}‘:r
(here for the tribes east of the Jordan, esp. clause. the role of the accompanying noun phrase. 51d.e ;an 1nd’ec inab ~e adve,rb, with the .
Gad) that stayed home beyond the river. article t® népav o0 lopdavov ('the region
beyond the Jordan') it renders 177120 12y3,
the standard term for Transjordan.
~ 7 bl 4 \
TOoL IopsaVOU EOKNVWOEV Kl
the of the Jordan encamped / dwelt and
Genitive Genitive Aor Act Indic 3 Sg - oknvéw coordinate conjunction
article (with Top8dvov) genitive of relationship (with wépav) main verb (Gilead's inaction) kai: connective element linking clauses,
100: Greek article marking definiteness and Topddvng (gen. Topddvov): transliteration of — constative aorist phrases, or discourse developments in the
he role of th i hrase. H T, here full li first- , passage.
the role of the accompanying noun phrase ebrew’] T, here fully dec }ned asa 1r.st oknvw: "pitch a tent / encamp / dwell';
declension noun (gen. Iopddvov) — unlike L, .
) . the aorist éokfivwoev renders 12w (‘dwelt');
many names in the song; the river forms . . .
) ) Gilead 'stayed encamped' east of the Jordan
the boundary of the absent Transjordanian ) .
trib rather than crossing to fight — settled
rbes. comfort instead of battle.
b 7 ~
Aav €1C T1 TTXPOLKEL
Dan why what sojourns / lingers
subject of mapoikei (indeclinable) preposition (with ti: 'why') Accusative Pres Act Indic 3 Sg - mapoikéw
Aav: transliteration of Hebrew 1T, eig ti: 'why?'; the reproachful interrogative interrogative pronoun (with eig: ‘why’) main verb (rhetorical question)
indecl.inable; t'he tribe associated with echoes v. 16, now aimed at Dan. ti, ti: the interrogative in ic ti ('why"); . deseriptive present (veproachful)
seafaring (cf. its coastal /northern rebukes Dan's preoccupation with shipping. . )
location); rebuked for staying with its napotkéw: 'dwell as a stranger / sojourn /

linger'; renders M2 ('dwell / abide'); the
present tense vividly depicts Dan still

ships.

loitering among his ships while Israel
fights.
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nAol01g Aonp gkaOioev napaliov

in ships Asher sat / remained the seacoast

Dative subject of ékdOioev (indeclinable) Aor Act Indic 3 Sg - kabilw Accusative

dative of place (with napotkel: 'among ships') Acnp: transliteration of Hebrew 1WK; main verb (Asher’s inaction) accusative of place (extent: along the coast')
mhoiov: 'ship / boat'; the dative mAoioic i'ndec'linable; the norther'n coastal tribe, — constative aorist napdAioc / mapalia: 'coastline / seacoast';
('in/among ships') renders N1"N; Dan's likewise rebuked for staying by the sea. renders DM 91NY (‘at the shore of the

koBilw: 'sit / settle / remain'; the aorist
maritime commerce kept him from the L, ¢ L, / seas'); the accusative marks the place
¢xdBioev (cf. ékdOioav of Reuben, v. 16)

i . where Asher remained — the Phoenician
renders AW?; Asher 'sat still' on the coast —

battle — preoccupation with trade over

t duty. littoral.
coverant auty: the verb of culpable inaction recurs. frora
~ \ b \ 14
OaAacodv Kal Ml d1e€0d01¢
of seas and at / by harbors / outlets
Conltve coordinate conjunction preposition + dative (locative) Dative
genitive of relationship (with napaAiorv) kal: connective element linking clauses, émi: preposition governing its complement dative object of éni (‘at his outlets/harbors')
Bdhaooa (gen. pl. Bakacadv): 'sea’; renders phrases, or discourse developments in the and marking the relation specified by the Sié€odoc: 'outlet / passage / inlet'; the
DM?; 'the coast of the seas' = the passage. clause. dative plural §1e€6801¢ renders 1'¥19n (‘his
Mediterranean shore where Asher dwelt. harbors / landing-places'); Asher settled at
his coastal inlets/harbors, tending trade
rather than war.
R ~ 4
autov OKNVWOEL
his / its will encamp / dwell
Genitive Fut Act Indic 3 Sg - oknvéw
genitive of possession (with 8ieéd801g) main verb (Asher’s continued staying)
avtég (gen. avtod): 'his / its'; refers to — predictive / gnomic future
Asher (or its coastline); the harbors that . ,
. ) oknvéw: 'encamp / dwell'; the future
kept the tribe occupied.

oknvaoet (‘will dwell') renders 12w; the
verb of v. 17a (¢okfjvwoev) returns, framing
the absent tribes who 'dwell' rather than
fight — Asher will simply remain at his
harbors.



18 ZaPovAwv Aadg wveidioev Puxrnv adtol ei¢ Odvatov kat Ne@bBaAt ént U &ypod

Zebulun is a people that exposed its life to death, and Naphtali, on the heights of the field.

Praise of the valiant tribes (climax of the muster, contrast to vv. 15b-17) Zaﬁou)\wv )\o((‘)q

After the rebukes, the song's praise climaxes with Zebulun and Naphtali, who risked their very lives
(Yuxnv ... gig Odvarov, 'jeopardized its soul unto death') on the heights of the battlefield. These are the
two tribes Barak originally summoned (Judg 4:6, 10); their courage is the foil to Reuben's hesitation
and the coastal tribes' absence.

ZaPovAwv Aaog wveidioev Poxnv
Zebulun a people exposed to scorn / risked life / soul
subject (indeclinable) Nominative Aor Act Indic 3 Sg - dverdilw Accusative
ZaPovAwv: indeclinable; the gallant predicate noun / apposition to ZefovAwv main verb (with Yuxnv: 'risked its life!) direct object of Wveibioev
northern tribe (cf. v. 14) praised for its self- Aadc: 'people’; in apposition to ZaBovAwv — EensEEie A YuxA: 'soul / life'; renders wa); the 'life'

sacrifice in battle. that Zebulun held cheap, risking it to death

for the sake of the deliverance.

('Zebulun, a people that...); renders Dy;

overdilw: 'reproach / scorn / despise'; the
characterizes the whole tribe by its valor. ¢ . / / desp

aorist wveidioev here renders 91N
('exposed / scorned / put at risk'); the
idiom @veidioev YPuxnv adtod eig Odvatov
means Zebulun 'held its life in contempt
unto death' — i.e. recklessly risked its life in

battle.
i k) A~ 1 I [ 7 10 \
avtov €10 Oavatov KOl
its to / unto death and
Genitive preposition + accusative (extent/result) Accusative coordinate conjunction
genitive of possession (with Yoyrv) ei¢ Bdvartov: 'unto death'; renders N accusative object of eig kai: connective element linking clauses,

('to die'); marks the extremity of Zebulun's phrases, or discourse developments in the

avtdc (gen. adtoD): 'its'; refers to Zebulun Oavarog: 'death'; renders mn; the term of

(the people); 'its life' risked for the cause. self-sacrifice — risking life to the point of Zebulun's risk — they faced death without passage.

death. flinching.



aypod
of the field

Accusative Genitive

Ne@pOaAt eml uyn
Naphtali on heights

subject (indeclinable, parallel to ZafovAwv) preposition + accusative (place)

Ne@BaAu: transliteration of Hebrew '9n92;

indeclinable; the second valiant tribe,
paired with Zebulun (cf. Judg 4:6, 10),
fighting on the open heights.

émi: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

accusative of place (with éni: 'on the heights')

UYog (pl. 5Yn): 'height / high place';
renders 17N ('the heights of'); Naphtali
fought on the exposed high ground of the
battlefield — risking life like Zebulun.

genitive of relationship (with tym)

&ypdg: 'field / open country'; renders NTY;
'the heights of the field' = the high places
of the battle-plain; the same noun
appeared at v. 4 (&ypod ESw).

19 AABov avt®V Pacileic mapetd€avto téte EmoAéuncav faciAeic Xavaav év Oavaay émi Udatt Meyeddw

d&pov apyvpiov ovk ENafov

Their kings came, they drew up for battle; then the kings of Canaan fought at Taanach by the water

of Megiddo; they took no spoil of silver.

Battle strophe: the Canaanite kings engage (téte-refrain) I?])\GOV VTV BO(Gl)\ETC

The battle proper opens. The Canaanite kings come and deploy (napetd€avto, a key verb repeated
three times in vv. 19-20); the téte ('then') marks the engagement at Taanach by the waters of Megiddo
on the plain of Jezreel. The terse closing — dGpov dpyvpiov 0Ok EAafov (‘they took no spoil of silver')
— declares the enemy's defeat: they gained nothing from the fight.

nABov

came

Aor Act Indic 3 P1- €pxopat
main verb (the kings' arrival)
— constative aorist

#pyopat: 'come / go'; the aorist ABov
renders 1X2 (‘they came'); the Canaanite
kings advance to battle — the opening of
the combat narrative.

avt@dv

their

Genitive

genitive of possession (with faciAeic)

avTéG (gen. pl. avT@V): 'their'; refers to the
enemy coalition; 'their kings' = the
Canaanite kings led by Sisera's overlord
Jabin (Judg 4:2).

BaotA€ic
kings
Nominative
subject of iAGov

BaoiAevg: 'king'; renders D'29n; the allied
Canaanite kings who came to fight against
Israel.

TAPETAEAVTO
they drew up for battle

Aor Mid Indic 3 Pl - tapatdoow

main verb (battle deployment)
— constative aorist

napatdoow (mid.): 'draw up in battle array
/ deploy for battle'; the aorist middle
napetd&avto renders 1NN (‘they fought /
arrayed'); the technical military verb is the
keyword of the battle-strophe, recurring in
v. 20 (x2) of the stars who fight.
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TOTE énoAéunoav BaciAeic Xavaav

then they fought / made war kings Canaan
temporal adverb (refrain) Aor Act Indic 3 Pl toAepéw Nominative genitive of relationship (indeclinable: 'kings of
téte: 'then'; renders TX; the structuring main verb (the kings' fighting) subject of énoAéunoav Canaan)
refrain (cf. vv. 8, 11, 13) marks the moment . constative aorist Baothebc: the repeated Pacieic Xavaav Xo((ivaclxv: t;‘lemsl}‘iltelrat;c)n czifHebrew W3,
of the battle's joining. N e o (Kings of Canaan') specifies the enemy as 1r} eclinable; t e‘ and and its rjlatlve
1:50 5},1500- make war / fignt'; the aoris the Canaanite coalition. kingdoms, Israel's oppressors in the Judges-
énohéunoav (cf. v. 8) renders 1NN?2; the era.
kings of Canaan join battle at Taanach.
bl bl \ (44
gv Oavaay £mi vdati
at /in Taanach by / at water
preposition + dative (locative) dative object of év (indeclinable place-name) preposition + dative (locative) Dative
€v: preposition governing its complement @avaay: transliteration of Hebrew JlVR; €mi: preposition governing its complement dative object of nt ('by the water’)
and marking the relation specified by the indeclinable; a fortified city on the and marking the relation specified by the §5wp (dat. 5arr): 'water'; renders ' ('the

clause. southern edge of the Jezreel plain, near clause. waters of"); 'the water of Megiddo' is the

Megiddo — the battle-site. stream/springs by the plain of Jezreel, near

the torrent Kishon (v. 21).

~ bl 4 b

Meyedow d&pov apyvpiov oUK

Megiddo gift / spoil of silver not

genitive of relationship (indeclinable: 'water of Accusative Genitive negative particle (with é\afov)

Megiddo') direct object of Ehafov genitive of material (with §@pov) o0 (00K before vowels): the negative;
Meyeddw: transliteration of Hebrew 11an; S@pov: 'gift / present / spoil’; renders y¥a &pyodpiov: 'silver / money'; renders 9D3; emphatic in final position of the clause-
indeclinable; the famous fortress-city ('gain / plunder"); 'gift/spoil of silver' = the the silver-spoil the enemy coveted it sense — 'no spoil of silver did they take!
guarding the Jezreel pass; the waters of plunder the Canaanites hoped to seize; the failed to take — their defeat was total and
Megiddo are the battle's locale (cf. the later point is that they got none profitless

'Armageddon!, Har-Megiddo).
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EAaPov

they took

Aor Act Indic 3 Pl Aaufavw

main verb (negated: defeat of the enemy)

— constative aorist (with oVx: total failure)

Aaupdvw: 'take / receive / seize'; the aorist
E\afov with o0k renders 1NP2 K5 (‘they
took not'"); the enemy seized no plunder —
a terse declaration of their rout, setting up
the cosmic battle of v. 20.

€€ 00PaVOT TAPETAEAVTO 01 GOTEPES €K TPIPWV ADTOV TAPETAEAVTO UETA Z100pX

From heaven the stars drew up for battle; from their courses they fought against Sisera.

Battle strophe: the cosmic powers fight for Israel

¢€ obpavoD apetdavto

event, not merely a human one (cf. Josh 10:11-13).

The decisive turn: the very stars of heaven join the battle on Israel's side. The verb napetd€avro (‘drew
up for battle!, from v. 19) is repeated twice, now with the stars as subject — heaven's host arrayed
against Sisera. The motif of celestial powers fighting for YHWH's people frames the victory as a cosmic

€€
from

preposition + genitive (source)

£&: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

ovpavoD

heaven

Genitive

genitive object of € (‘from heaven')

ovpavdg: heaven / sky'; renders DM (cf.
v. 4); the stars fight 'from heaven, i.e. the
cosmic realm itself is mobilized against the
enemy.

APETAEAVTO
drew up for battle
Aor Mid Indic 3 Pl tapatdoow

main verb (the stars deploy)
— constative aorist

napatdoow (mid.): 'draw up in battle array";
the same verb as in v. 19 (the Canaanite
kings), now applied to the stars — heaven's
army deploys against Sisera; renders
mn2..

C
o1
the
Nominative
article (with dotépeg)

ot: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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pd 7 b 7

XOTEPEC €K tpleV

stars from courses / paths

Nominative preposition + genitive (source) Genitive

subject of maperddorvro ¢k: preposition governing its complement genitive object of ék ('from their courses')
dotrip (pl. dotépeg): 'star’; renders 021213 and marking the relation specified by the piPog (gen. pl. tpiPwv): 'path / track /
the stars as heaven's host fighting for Israel clause. course'; renders DMYDN ('their
— the celestial powers (perhaps with the highways/courses'); the stars fight 'from
storm they herald) overwhelm Sisera's their orbits' — even the fixed celestial
chariotry, swelling the Kishon (v. 21). courses are marshalled for battle.

7 \

T[(XPEC(X{(XVTO META ZlGO(pO(

they fought / drew up against / with Sisera

Aor Mid Indic 3 Pl - mapatdocw preposition + genitive (hostile engagement) genitive object of uetd (indeclinable)

main verb (repetition for emphasis) petd + gen.: usually 'with!, but here in a Tioapa: transliteration of Hebrew N1D'D;

. . hostile sense 'against' (rendering DY in the indeclinable; the commander of the
— constative aorist
sense of 'in conflict with'); the stars deploy Canaanite army of Jabin (Judg 4:2); named

napatdoow: the repeated maperdéavro 'against Sisera. here for the first time in the song as the
(now 'against Sisera') drives home the target of heaven's hosts; his death is
cosmic onslaught; the threefold use of the narratedin vy, 24=27

21

verb in vv. 19-20 binds the human and
celestial battle-lines.

avt@dv

their

Genitive

genitive of possession (with tpifwv)

avTé (gen. pl. avT@V): 'their'; refers to the
stars; their appointed courses become
battle-lines against the enemy.

XEWAppoug Kiowv £EEcupev aTOVG XELUAPPOUC GpXaiwV XELUAPPOLS KiowV KaTATATHoEL AUTOV PuxH

pov duvartr|

The torrent Kishon swept them away — the ancient torrent, the torrent Kishon. March on, my soul,

in strength! It will trample him down.

Battle strophe: the torrent Kishon sweeps the enemy away Xg[p_dppoug Kiowv

The flooded Kishon — swollen by the storm the stars heralded (v. 20) — sweeps away the Canaanite
chariotry. The threefold xsiudppoug (‘torrent') with the epithet &pyxaiwv (‘ancient') gives the flood an
almost primordial, mythic force. The first-person interjection Yuxn pov duvat (‘my soul, [be] strong'

/ "'march on, my soul, in might') is the singer's self-exhortation amid the triumph.
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XELHAPPOUG Kiowv £€éoupev avTOUG

torrent / wadi Kishon swept away / dragged off them
Nominative apposition to xetudppouvs (indeclinable) Aor Act Indic 3 Sg - ékoUpw Accusative
subject of ééavpev Kiowv: transliteration of Hebrew 11w'p; main verb (the torrent’s action) direct object of ééovpev

indeclinable; the river draining the Jezreel

— constative aorist avtég (acc. pl. avtovg): 'them'; the
plain into the Mediterranean; its flooding

xelpappog (Att. xetudppoug): 'winter-
stream / torrent / wadi'; renders D1); the . . ) Canaanite host swept away by the Kishon.
routed the Canaanite chariotry (cf. Judg éxovpw: 'drag out / sweep away'; the aorist

Kishon, normally a dry or shallow . ,
streambed, became a raging torrent in the 47). siscu'pev renderS By (Swept e i
storm, drowning Sisera's chariots — the awa}f e torren.t dragged the er.lemy )
central instrument of the victory. chariots and warriors to destruction — the
violence of the flood is vivid in the

compound €k-cUpw.

XEWUAPPOUG apxaiwv XEHAPPOUG Kiowv

torrent of ancient / of old torrent Kishon

Nominative Genitive Nominative apposition (indeclinable, repetition)

apposition (repetition) genitive of quality (with xeiudppovg: ‘ancient apposition (third repetition) Kiowv: indeclinable; the repeated naming
torrent') of the Kishon fixes attention on the

xelpappog: the repeated xeiudppoug builds xelpappog: the third xeiudppoug Kiswv

an incantatory, hymnic intensity; the &pxaiog: 'ancient / primeval'; the genitive completes the triple naming, the hymnic instrument of victory.
threefold naming of the torrent reproduces plural dpxaiwv renders DM TR (‘of ancient refrain emphasizing the river as YHWH's
the Hebrew's emphatic repetition (512 times / onrushing'); 'the torrent of ancient chosen weapon.
NYP ON DT YN .. D). days' lends the flood a primordial, mythic
grandeur — as old as creation, now serving
YHWH.
4 R 1 4
KATATIATIOEL avtov llJUXf] Mov
will trample down him / it soul my
Fut Act Indic 3 Sg - katanatéw Accusative Nominative Genitive
main verb (the soul / torrent tramples the foe) direct object of katamatrioel subject / vocative (self-address of the singer) genitive of possession (with yuyr)
— volitive / gnomic future avtég (acc. avtév): 'him / it'; the trampled Yuxn: 'soul / self'; renders W9); the YW (gen. pov): 'my'; identifies the soul as
, foe — perhaps Sisera or the enemy host interjection Yuyr] pov duvary ('my soul, the singer's own — Deborah rousing herself
katanatéw: 'tread down / trample'; the ] )
collectively. [be] strong' / 'march on, O my soul, in to the strength of the moment.

future katanatroel renders 1277R ('you
shall tread'); the subject may be the
singer's soul (Yuxn pov) trampling the

might') is the singer's self-exhortation
amid the triumph — a vivid first-person

. . outburst (cf. Ps 103:1).
enemy in triumph, or the torrent crushing

them — the syntax is ambiguous, reflecting
the Hebrew.
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duvarn
strong / mighty

Nominative

predicate adjective (with Yuxr: ‘'my soul is/be

mighty')
duvatdg (fem. Suvarr)): 'strong / mighty /
powerful'; renders 1V ('strength'); the
singer summons her own soul to march on
'in strength' — a hymnic burst of resolve in
the heat of the victory-song.

tote ¢venodiobnoav nrépvat mmov omoudf] £omevoay ioxvpol aLToD

Then the horse's hooves were entangled; his mighty ones hastened away in haste.

Battle strophe: the rout of the chariotry (téte-refrain)

t6te évemodioOnoav

The téte ('then') marks the climactic rout: the horses' hooves are entangled (in the mire of the flooded

plain), and Sisera's mighty warriors flee in panicked haste (oovdfj €omevoav, a cognate intensification,

'they hastened in haste'). The proud chariotry — the enemy's chief advantage (Judg 4:3) — is undone.

tote
then
temporal adverb (refrain)

téte: 'then'; renders TN; the structuring
refrain (cf. vv. 8, 11, 13, 19) now marks the
moment of the chariots' downfall.

¢venodicOnoav
were entangled / hampered

Aor Pass Indic 3 Pl - éunodilw

main verb (the hooves hampered)
— constative aorist

¢unodilw: 'entangle / hamper / hinder' (lit.
'put something in the feet'); the aorist
passive évenodicOnoav renders 151 ('beat
/ pounded' — textually difficult); the
horses' hooves were 'hampered/entangled'
in the mire of the flooded battlefield,
immobilizing the chariots.

/4

T[‘CEPV(XI

heels / hooves

Nominative

subject of évenodioOnoav
ntépva: 'heel / hoof'; renders py
("hooves / heels'); the horses' hooves, the
source of the chariotry's speed, are now

mired and useless — the rout of Sisera's
elite force.

(/4

1ITITOoL

of a horse

Genitive

genitive of relationship (with ntépvou)
nnog: 'horse'; the genitive fnmov (‘of the
horse') renders D1D; the chariot-horse,
emblem of Canaanite military might (the

900 iron chariots of Judg 4:3), now
floundering.
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o1toudi]
in haste
Dative

dative of manner (with omevoav, cognate
intensifier)

omovdn: 'haste / speed / eagerness'; the
dative omovdf] with the cognate verb
£omevoav ('they hastened in haste') is a
Hebraizing figura etymologica intensifying
the panic of the flight (rendering M10T
m107, 'galloping, galloping").

gomevoav
they hastened / fled

Aor Act Indic 3 Pl - omevdw

main verb (the mighty flee, cognate with oovdfj)
— constative aorist

onevdw: 'hasten / hurry / be eager'; the
aorist €omevoav with the cognate dative
omovdii intensifies the headlong flight of
Sisera's warriors — the proud charge has
become a panicked rout.

ioxvpoi
mighty ones / warriors

Nominative

subject of &omevaav (substantivized)

toxupdc: 'strong / mighty'; substantivized
ioxvpol avtod (‘his mighty ones'); renders
172N (‘his stallions / mighty ones');
Sisera's elite warriors (or his stallions) flee
in disarray — the proud are humbled (cf.
ioxvpoig, v. 13).

avtod

his

Genitive

genitive of possession (with ioyvpot)

avté (gen. avtod): 'his'; refers to Sisera;
'his mighty ones / stallions' — the
commander's own forces routed.

katapdode Mnpwl einev dyyehoc kupiov katapdcde émkatdpatoc TaG 6 KATOIKGV adTHV 8Tl 00K

NABocav gig PoriOeiav kupiov €ig fondetav €v duvatoig

Curse Meroz, said the angel of the LORD; curse, bitterly curse her inhabitants, every one — because
they did not come to the help of the LORD, to the help of the LORD among the mighty.

Curse of Meroz: the angel's imprecation (climax of the battle-strophe)

the help of the LORD among the mighty' — the gravest of failures in a holy war.

Katapdode Mnpw(

The battle-strophe ends with the angel of the LORD's curse on Meroz, the town that failed to join the
fight. The imperative katapdobe (‘curse!') is doubled, and émkatdparog (‘accursed') intensifies the
imprecation. The reason (6t1) is the inverse of the praised tribes' valor (v. 18): they 'did not come to
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KatapicOe Mnpw( gimev ayyelog

curse Meroz said angel / messenger
Pres Mid Impv 2 P - katapdouat direct object of katapdobe (indeclinable) Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw Nominative
main verb (imperative imprecation) Mnpw{: transliteration of Hebrew 1Mn; main verb (speech-introduction) subject of einev

indeclinable; an otherwise unknown town
(perhaps near the battlefield) cursed for

— constative aorist &yyehog: 'messenger / angel'; &yyehog
kupiov ('the angel of the LORD') renders

— durative present imperative

£ ol o . . . ) X s 1 1. . 5 5
KO(tO(pO(tO.p(Xl. cu;se / call c}ov(;m a c;lrse ,] :};{e failing to aid Israel; its obscurity makes its ?\eyu;(. sa}; ;: ;:lhe aorist e;tlsv 1ntr;)d;1tc;s the S
resent imperative katapaode renders g g speaker of the curse — the angel of the '
P' ' P . : p . condemnation all the more pointed. P g : T
('curse!"); the imprecation against Meroz LORD; renders 1N; the curse carries L o
) ) o ) giving it the force of a divine decree (cf.
contrasts with the blessing of Jael (v. 24) — divine authority.
. Judg 2:1; 6:11).
curse and blessing frame the two responses
to YHWH's battle.
7 ~ bl Ié ~
KUpP10L KATXPAO O¢ EMKATAPATOC ag
of the LORD curse accursed every / all
Genitive Pres Mid Impv 2 Pl - katapdopat Nominative Nominative
genitive of relationship (with &yyeiog) main verb (emphatic repetition) predicate adjective (with Té 0 KaTOIK@V) subject (with 6 katok@v: 'everyone dwelling')
KUp1ogG: rendering of the Tetragrammaton — durative present imperative gmikatdpatog: 'accursed / under a curse'; nag: 'every / all'; mdg O katok®dV
mMn; the angel belongs to and speaks for , - renders MN; the verbal adjective declares (‘everyone who dwells') extends the curse
i o katapdopat: the repeated katapaode ) o ] . ) )
YHWH; the curse is therefore divine, not . - . ) . the inhabitants of Meroz to be objects of to all the town's inhabitants without
intensifies the imprecation, reproducing ) ) . . .
merely human. . o the curse — the same word used in the exception — collective guilt for collective
the Hebrew doubled 1% 1IN ('curse, ] )
bitterly curse!) covenant curses (Deut 27:15-26) and cited failure.
J : at Gal 3:10, 13.
[ 4 ~ k) 4 (74
o KATOIKWV avtnv oT1
the dwelling / inhabitant her / it because
Nominative Pres Act Part Nom Masc Sg - KaTolkéw Accusative causal conjunction (ground of the curse)
article (with participle katoik@v) substantivized participle (with nég: 'every direct object of katotk@v (Meroz as feminine) 4t "because / that'; renders *2; introduces
0: Greek article marking definiteness and inhabitant) avtdc (acc. fem. adtrv): ther / it'; the the ground of the curse — Meroz's failure
z . . 1, i
the role of the accompanying noun phrase. katowkéw: 'dwell / inhabit'; the present feminine refers to Meroz (cities are to come to YHWH's aid.
participle 6 katoik@v ('the one dwelling / feminine); 'those who inhabit her' = the
inhabitant') renders 2w ('inhabitant'); townsfolk of Meroz.

every resident of Meroz falls under the
curse for the town's neutrality.
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oUK HABocav €ig BonOerav

not they came to help / aid
negative particle (with fiAGocav) Aor Act Indic 3 P1 - Zpyouat preposition + accusative (purpose/goal) Accusative
o0 (o0k): the negative; the failure to act is main verb of causal clause (negated) gic: preposition governing its complement accusative object of l¢ ('to the help)
the heart of the indictment. — constative aorist (with o0x: culpable el g 00 welilon sjpasifl Ly die Borieia: 'help / aid / succour'; renders
failure) clause. N1y ('the help of"); 'the help of the LORD'

— the holy war is YHWH's own cause, and

gpxopat: 'come'; the aorist fAQocav
to withhold aid is to fail YHWH himself.

(Hellenistic 3 pl. form with -ocav ending,
common in the LXX) renders IN2 ('they
came'); negated with ook — Meroz 'did not
come' to the battle, the opposite of the
valiant tribes (v. 18).

~ = - - ™

7 b U4 bl
KUpP10L €10 BO]’]GEI(XV EV
of the LORD to help / aid among
Genitive preposition + accusative (repetition) Accusative preposition + dative (sphere)
genitive of relationship (with Borjfgiav) €ig: preposition governing its complement accusative object of i (repetition for emphasis) év: preposition governing its complement
KGptog: rendering of M; the battle is 'the and marking the relation specified by the BoriBeta: the repeated eic Borieiay and marking the relation specified by the
help of the LORD' — to aid Israel is to aid clause. reproduces the Hebrew's emphatic clause.
YHWH; Meroz's neutrality is treason doubling (011232 ... MM NYY),
against the divine warrior. underscoring the gravity of the failure to

help.

duvaroig
the mighty
Dative

dative object of év (substantivized: among the

mighty')
duvatde: 'mighty / powerful';
substantivized toic duvartoig (‘among the
mighty / warriors'); renders D122
('among the mighty men'); Meroz failed to
stand 'among the mighty' who fought for
YHWH (cf. duvartoi, v. 7).



24  g0Aoynbein €v yovai€iv IanA yovr) XaBep tod Kivaiov and yuvaik@v €v oknvaic ebAoynOein

Blessed among women be Jael, wife of Heber the Kenite; above women in tents may she be blessed.

Blessing of Jael: counterpart to the curse of Meroz (new strophe) gf)}\OYneg{n v Yuvoﬂa\; Io(r]}\

In sharp antithesis to the cursed Meroz (v. 23), Jael is blessed 'among women. The optative edDAoynfein
('may she be blessed') frames the verse as an inclusio (it opens and closes the line). The double
blessing-formula (év yovai&iv ... &no yovouk®v €v oknvaic) elevates Jael above all tent-dwelling
women — preparing for the graphic account of her deed (vv. 25-27).

€0AoynOein v yuva&iv TIanA

may she be blessed among women Jael
Aor Pass Opt 3 Sg - edAoyéw preposition + dative (sphere of comparison) Dative subject of ebAoyn@ein (indeclinable)
main verb (optative of blessing) ¢v yovaiéfv: 'among women'; a Hebraism dative object of év (‘among women') IanA: indeclinable (cf. v. 6); the Kenite

(rendering D'Wan) functioning as a
superlative — 'most blessed of women' (cf.

woman who killed Sisera (Judg 4:17-22);
now blessed above all women for her

— optative of wish (benediction) yuvr] (dat. pl. yovai€&iv): 'woman'; renders

D'W); 'blessed among women' marks Jael as

OAoyéw: 'bless'; th ist i tati
SR SR TR S R R supremely blessed for her deed; the phrase

Luke 1:42, ebAoynuévn ov év yovouélv, of decisive act.
evhoynOein ('may she be blessed') renders Mary).
7121 ('let her be blessed"); the optative of

wish pronounces a benediction on Jael, the

is famously echoed of Mary at Luke 1:42.

exact counterpart to the curse (katapdcde)

on Meroz.
A ~ ’7

youvr Xaep T00 Kwvaiov
wife Heber the the Kenite
Nominative genitive of relationship (indeclinable: 'wife of Genitive Genitive
apposition to lanA Heber) article (with Kivaiov) genitive in apposition to XapPep (gentilic

yuvr}: 'woman / wife'; here 'wife (of ?(otﬁepi transliteratior.l of Hebrew ‘7-3.-‘?? t00: Greek article marking definiteness and adjective)

Heber)'; renders NWK; the apposition indeclinable; the Kenite whose wife Jael the role of the accompanying noun phrase. Kwvaiog: 'Kenite'; the gentilic, here declined

was (Judg 4:11, 17); the clan had ties to

identifies Jael by her household — that of
Moses' father-in-law and dwelt apart from

Heber the Kenite, at peace with Jabin (Judg Kenites were a nomadic clan associated
4:17), which makes her act the more with Midian and friendly to Israel (Judg
startling. 1:16; 4:11); Heber's branch had made peace
with Jabin, heightening the drama of Jael's
deed.

(gen. to0 Kwvaiov), renders 22'p1; the

Israel.
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1o
above / from
preposition + genitive (comparative Hebraism)

4o yuvaik®@v: 'above / more than women';
a comparative Hebraism (rendering
D'WIn) reinforcing the superlative —
'most blessed of all tent-dwelling women';
parallel to év yovau€iv.

g0AoynOein

25

may she be blessed
Aor Pass Opt 3 Sg - eDAoyéw

main verb (optative, closing inclusio)
— optative of wish (benediction)

evAoyEw: the repeated e0AoynOein closes
the verse, forming an inclusio around Jael's
name and titles — a doubled benediction
emphasizing the completeness of her
blessing.

YUVAIK®OV

women

Genitive

genitive object of dnd (comparison)

yuvA (gen. pl. yovouk®v): 'woman'; renders
D°W); the comparison-group above which
Jael is exalted.

I
eV
in
preposition + dative (locative)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

UOwp fitnoev ydAa Edwkev €v Aekdvr) UTEpeXOVTWYV PO VEYKeV folTupOV

He asked for water; she gave milk; in a lordly bowl she brought him curds.

Jael's deed (a): the deceptive hospitality {SSwp ﬁrqogv

The terse, fast-moving cola narrate Jael's deceptive hospitality: Sisera asks water, she gives milk; in a
"lordly bowl' (Aekdvn Omepexdvtwy, 'a dish of nobles') she brings curds. The escalation — water
requested, but milk and curds given in a noble vessel — lulls the exhausted commander into security
before the killing-blow (v. 26). The asyndetic, staccato style heightens the suspense.

OKNVAiG
tents

Dative
dative object of év (‘among women in tents')

oknvH: 'tent'; renders SnN; 'women in
tents' = the nomadic, tent-dwelling women
among whom Jael is most blessed; her tent
will be the scene of Sisera's death (vv. 25—
27).
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Udwp ftnoev Y&Ax £dwkev

water he asked milk she gave

Accusative Aor Act Indic 3 Sg - aitéw Accusative Aor Act Indic 3 Sg - §idwut

direct object of fftnaev main verb (Siserd’s request) direct object of ESwkev main verb (Jael's response)
Udwp: 'water'; renders D'; Sisera, fleeing — constative aorist yéAa: 'milk'; renders 29n; Jael gives milk —s constative aorist

and exhausted, asks only for water (cf. Judg instead of water — richer, soporific fare;

Sidwy: 'give'; the aorist £dwkev renders
101 ('she gave'); the subject is Jael; her

aitéw: 'ask / request'; the aorist fitnoev

) the generosity disarms Sisera's suspicion
renders YR (‘he asked'); the subject is & Y P

4:19); the modesty of the request contrasts

iUl iRRE Sisera; his simple request for water sets up (o) giving of milk for water is the first step of
the irony of Jael's overgenerous, fatal the lethal ruse.
hospitality.
b ’ € 14 4
&V )\sK(Xvn UTTEPEXOVTWYV TPOOCT|VEYKEV
in bowl / dish of nobles / the eminent she brought / offered
preposition + dative (instrument/container) Dative Pres Act Part Gen Masc Pl - Onepéxw Aor Act Indic 3 Sg - mpocpépw
£v: preposition governing its complement dative of container (with Orepexdvrwv) substantivized participle (genitive of quality with main verb (Jael presents the curds)
and marking the relation specified by the Aexdvn: 'basin / bowl / dish'; renders 59D Aexdvy) — EoEEe aeEk
clause. ('"bowl"); the vessel in which Jael serves the brepéyw: 'surpass / be superior / excel'; , )
. . G q npoo@épw: 'bring to / offer / present'; the
curds; qualified as a 'bowl of nobles' (lordly the substantivized participle Unepexévtwy : } ‘
; ) ) . : aorist tpootjveykev renders NP ('she
bowl), it flatters Sisera with royal ('of those who excel / nobles') renders -
, N brought near / presented"); Jael's solicitous
treatment. D17 ('nobles / lordly ones'); 'a bowl of )
} o . presentation of curds completes the
nobles' = a lordly, magnificent dish — Jael ] ) o
. . . ) picture of overwhelming hospitality
honours Sisera lavishly to disarm him. ) .
masking lethal intent.
4
Bovtupov
curds / butter
Accusative

direct object of mpooriveykev

Bovtupov: 'butter / curds / cream' (lit.
'cow-cheese'); renders NNNN (‘curds /
curdled milk'); the rich, sleep-inducing
food given to the weary Sisera — the last
comfort before his death.



26 Xelpa avTiG dplotepav ei¢ tdooalov e€telvev Kai de€1dv aUTAG €1¢ 6QUPAV KOTWVTWYV KAl

£0QUPOKOTINOEY Z1oapa SIAWoeV KEPAANV abToD Kal Endtalev NRAWoEV KpOTaPOV a0TOD

She stretched out her left hand to the tent-peg, and her right hand to the workman's mallet; and she

hammered Sisera, she pierced his head, and she struck, she pierced his temple.

relentless poetic intensity.

Jael's deed (b): the killing of Sisera (climax)

XELpa aUTHG dploTepav

The killing is narrated with brutal, accumulating verbs: left hand to the peg, right hand to the
workman's hammer; then a torrent of strokes — és@upokémnoev (‘she hammered'), SifAwoev ('she
nailed/pierced through!, twice), éndtagev ('she struck'). The rare compounds éogupokénnoev and
SinAwoev heighten the violence. The piling-up of near-synonymous blows reproduces the Hebrew's

XEipa

hand

Accusative

direct object of é&érevev

xeip: 'hand'; renders T; Jael's hand

avTig

her

Genitive

genitive of possession (with yeipe)

avtdg (gen. fem. avthg): 'her'; refers to Jael;

aplLoTEPAV €ig
left to
Accusative preposition + accusative (direction)

attributive adjective (with xelpa: 'left hand') elc: preposition governing its complement

&protepbe: left's renders TOPY ... T (the and marking the relation specified by the

reaching for the tent-peg — the first of the the repeated avtfig (here and with 8e&iav) hand to the peg); the left hand takes the clause.
paired left/right hand actions. keeps her the relentless agent of the peg while the right wields the hammer — a
killing. precise, deliberate choreography of the
killing.

7 bl 4 \ 1
MAGGAAOV g€étevev Kal delrav
tent-peg / pin she stretched out and right (hand)
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - ékteivw coordinate conjunction Accusative

accusative object of ei¢ (the peg seized)

ndocalog: 'peg / pin / tent-stake'; renders
T ('tent-peg'); the ordinary tent-pin
becomes the murder weapon — a domestic
implement turned instrument of judgment
(cf. Judg 4:21).

main verb (Jael reaches for the peg)
— constative aorist

¢xtefvw: 'stretch out / extend'; the aorist
¢&étevev renders NIN2WN ('she put
forth'); Jael deliberately extends her hand
to grasp the peg — the calm precision of
the act is chilling.

Kal: connective element linking clauses, direct object (parallel to xeipo: dpiotepdv)

phrases, or discourse developments in the SeBibc (fem. SeE1d): 'right'; substantivized

'right hand'; renders M3 (‘her right
hand'); the right hand takes the heavier
hammer for the blow.

passage.
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aUTHG €1g opLpav KOTILWVTWYV

her to hammer / mallet of workmen / laborers
Genitive preposition + accusative (direction) Accusative Pres Act Part Gen Masc Pl - komidw
genitive of possession (with §e&idv) glG: preposition governing its complement accusative object of i¢ (the hammer seized) substantivized participle (genitive of quality with
a0tég (gen. fem. avtAc): 'her'; Jael's right and marking the relation specified by the o@Upa: 'hammer / mallet'; renders MN9n opspav)
hand wielding the workman's hammer. clause. ('workmen's mallet'); the tool used to drive komdw: 'toil / labor / grow weary'; the
tent-pegs, now the instrument of Sisera's substantivized participle komdvtwv (‘of
death. laborers / workmen') renders D20y
('laborers'); 'a workman's mallet' — the
heavy hammer of those who toil, fitting
Jael's decisive, laborer-like blow.
\ b /4 U4
KOl ECPUPOKOTICEV ZlOO(pO( 81]’]}\(.00'8\’
and she hammered / struck with a mallet Sisera she pierced through / nailed
coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - 6@UPOKOTEW direct object of éoqupokdnnoev (indeclinable) Aor Act Indic 3 Sg - SinAdw
kai: connective element linking clauses, main verb (the killing-blow) Tioapa: indeclinable; the object of Jael's main verb (with kepaAnv)

phrases, or discourse developments in the hammer-blow; the dreaded commander,

— constative aorist — constative aorist

passage. undone by a tent-dwelling woman.
opupokoméw: 'strike with a hammer / SdinAdw: 'nail through / pierce through'
hammer down' (a rare compound from (from 814 + fiAog, 'nail'); a rare compound;
o@Upa + k6TTw); the aorist éspupokdénnoev the aorist SifAwoev renders / NPNON
renders N1 (‘she struck/hammered'); n¥Nn (‘'she shattered / pierced'); Jael
the vivid compound — perhaps coined for drove the peg clean through Sisera's head
this verse — conveys the force of the — the gruesome detail of Judg 4:21.
mallet-blow.

~ ™ - ™ - -

KEQAANV avTod Kal énataev
head his and she struck
Accusative Genitive coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - tatdoow
direct object of SifAdwaev genitive of possession (with kepaAnv) Kkai: connective element linking clauses, main verb (the blow)
ke@aAn: 'head'; renders WK1 (‘his head"); avtdg (gen. adtod): 'his'; refers to Sisera; phrases, or discourse developments in the — constative aorist
the peg pierced through Sisera's head, 'his head' pierced by the peg. passage.

e d (udg 4:21) noatdoow: 'strike / smite / beat'; the aorist
inning it to the ground (Judg 4:21).
p & & & éndraev renders N¥NN ('she smote'); a

standard verb for a fatal blow (cf. the
smiting of the Egyptian firstborn); part of
the accumulating description of the killing.
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diNAwoev

she pierced through

Aor Act Indic 3 Sg - dinAdw

main verb (repetition with kpdtagpov)
— constative aorist

dinAbw: the repeated SiiAwoev (now of the
temple) intensifies the violence; the
doubling reproduces the Hebrew's piled-up
verbs of striking (N92M1 ... N¥0ON).

KPOTAPOV
temple (of the head)

Accusative

direct object of the second SiiAwaev

kpdtagog: 'temple (side of the head)';
renders 1N ('his temple'); the peg
pierced through the temple (Judg 4:21, 22)
— the precise anatomical detail
underscores the lethal accuracy of Jael's

blow.

avToD

his

Genitive

genitive of possession (with kpdtapov)

avtdg (gen. avtod): 'his'; refers to Sisera;
'his temple' pierced through — the death-
stroke complete.

ava u€oov TV Tod®V aUTG KaTteKLAIGON €mecev Kal €koundn ava péoov TV Tod®V aUTHG

KatakAOei¢ éneoev Kabwg KatekAION £kel Eneoev €€0devBelg

Between her feet he sank, he fell, he lay still; between her feet he sank, he fell; where he sank, there

he fell, undone.

Jael's deed (c): the death-throes of Sisera (incantatory repetition)

ava pésov TV Tod@V avTig

The death is rendered in a hypnotic, repetitive incantation: 'between her feet he sank, fell, lay still ...

where he sank, there he fell, undone. The fourfold #recev ('he fell') and the verbs of collapse

(katekvAioOn, Ekolurn, katakAibelg, katekAiOn) build a slow-motion tableau of the warrior's end. The

final participle ¢€0dev0ei¢ (‘'having expired / been dispatched') is the song's grim full stop on Sisera.

=

ava

between

preposition (with uéoov: 'between')

Gva pécov: 'between / in the midst of';
renders 1'2 ('between'); 'between her feet'
— at Jael's feet Sisera collapses, an image of
utter subjugation.

uéoov

midst

Accusative

accusative (in idiom dvé uéoov)

péoog: 'middle / midst'; part of the
prepositional idiom &va pécov.

TV

the

Genitive

article (with mod&v)

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

0OV

feet

Genitive

genitive object of dva uéoov (‘between the feet')

100G (gen. pl. tod®v): 'foot'; renders 17221
("her feet'); Sisera falls at Jael's feet — the
mighty commander brought low before a
woman, the song's central reversal.
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aUTHG KaTeKLALOON £neocv Kal

her he sank / rolled down he fell and
Genitive Aor Pass Indic 3 Sg - katakvAw Aor Act Indic 3 Sg - mintw coordinate conjunction
genitive of possession (with mo8¢v) main verb (first verb of collapse) main verb (second verb of collapse) kai: connective element linking clauses,
avtés (gen. fem. avtiiq): 'her'; Jael's feet, —> constative aorist = ek audie: phrases, or discourse developments in the
hich Si it ies. , , y passage.
between which Sisera collapses and dies katakvA{w: 'roll down / sink down'; the ninto: 'fall’; the aorist #neoev renders 932
aorist passive katekvAiodn renders Y12 ('he fell'); repeated four times in this verse,
("he sank / bowed down'); the first in the the verb is the drumbeat of Sisera's death.
series of falling-verbs depicting Sisera's
slow collapse.
9 4 b \ 7 ~
EKO1UN 6]1 ava HECOV TV
he lay still / slept between midst the
Aor Pass Indic 3 Sg - kotudw preposition (repetition of &vd uéoov) Accusative Genitive
main verb (third verb of collapse) &vé péoov: the repeated 'between her feet' accusative (in idiom dve uéoov, repetition) article (with mo8@v, repetition)
—> constative aorist builds the incantatory rhythm of the uéocog: part of the repeated prepositional t@v: Greek article marking definiteness
, o - death-tableau. idiom. and the role of the accompanying noun
Koludw (pass. 'lie down / sleep / die'); the hrase
aorist ékowurOn renders 22V ('he lay'); a P ’
euphemism for death — Sisera 'lay still' in
the sleep of death at Jael's feet.
~ R ~ 1 v
T[OS(OV avTng K(XtO(K]\lOSlq EMECEV
feet her having sunk down / collapsed he fell
Genitive Genitive Aor Pass Part Nom Masc Sg - KatakAivw Aor Act Indic 3 Sg - mintw
genitive object of dvd uéoov (repetition) genitive of possession (with To8@v, repetition) circumstantial participle (with éneoev) main verb (third &reoev)
novg: the repeated 'feet' fixes the image of avtég (gen. fem. adthg): 'her'; Jael's feet, katakAfvw: 'lay down / make recline'; the —s constative aorist

Sisera prostrate before Jael. the place of Sisera's death. aorist passive participle katakABeig , . )
o , nintw: the repeated énecev drives the
('having sunk down / collapsed') renders

- o o relentless rhythm of the death-scene.
V12 (‘bowing/sinking'); the participle adds

to the slow-motion accumulation of Sisera's

fall.



=

\
Kabwg
as / where
comparative/temporal conjunction

kaBwg: 'as / just as / where'; renders 1WKX2
('where / in the place that'); 'where he
sank, there he fell' — the place of collapse
is the place of death.

£€0dev0eiC
having expired / been dispatched
Aor Pass Part Nom Masc Sg - ¢€08e0w

circumstantial participle (result:
destroyed/dead’)

¢€0debw: 'go out / depart / die' (lit. 'make
an exodus'); the aorist passive participle
££00ev0ei¢ ("having expired / been done
away with') renders T TV (‘destroyed /
despoiled"); the grim final word — Sisera
'departed' from life, utterly undone; note
the play on #€080¢ (cf. v. 4).

katekAiOn

he sank down

Aor Pass Indic 3 Sg - kataxkAivw
verb of kaBwg-clause

— constative aorist

katakAivw: 'lie down / sink down'; the
aorist passive katekAiOn renders V12 (‘he
sank'); the cognate of katakAiBeig above,
completing the cluster of sinking-verbs.

EKET
there
adverb of place (with &reoev)

£kel: 'there'; renders DY; 'there he fell' —
the spot of his collapse is the spot of his
death; the deictic seals the finality.

Eneoev
he fell

Aor Act Indic 3 Sg - mintw

main verb (fourth and final &reoev)
— constative aorist

nintw: the fourth €necev closes the
incantation of collapse; the relentless
repetition (cf. the Hebrew's fivefold use of
related verbs) makes Sisera's death the
rhythmic climax of the song.



28 & tig Bupidog mapékuPev untnp Zioapa €KToOG Tov To€1koD d16T1 RoxOVON dpuax avTod didtt Expdvicav

TOdeC apudtwV abTol

Through the window the mother of Sisera peered out beyond the lattice: 'Why is his chariot

ashamed to come? Why do the hooves of his chariots delay?'

The mother of Sisera at the window (new strophe: dramatic pathos)

S tig Bupidog mapékvev
The scene shifts to Sisera's home: his mother peers through the window-lattice, anxiously awaiting his
return. The doubled 81611 ("because / why') voices her growing alarm at the chariot's delay — pathos

sharpened by the reader's knowledge (vv. 26-27) that Sisera lies dead. The crux to0 to€iko0 ('the
lattice') and the personification fox0vOn dpua (‘the chariot is ashamed [to come]') are notable

touches.
\ ~ I4 7
o1 ThG Oupidog TOPEKVPEY
through the window she peered out / leaned out
preposition + genitive (through which) Genitive Genitive Aor Act Indic 3 Sg - TapakiTTw
did: preposition governing its complement article (with 6upidog) genitive object of 8 ('through the window’) main verb (the mother looks out)

and marking the relation specified by the
clause.

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Bupic: 'window / lattice-opening'; renders
1910 ('window'); the window through
which Sisera's mother watches — the
domestic setting that intensifies the pathos
of her vain hope.

— constative aorist

napakLTTw: 'stoop to look / peer / lean
over'; the aorist napéxvpev renders
Napw1 (‘she looked down / out'); the
mother leans out the window scanning the
horizon for her son — a poignant image of
maternal anxiety (the same verb at John
20:5 of looking into the tomb).




”~ ™ ™ S e

unTne Tioapa EKTOG T00

mother of Sisera beyond / outside the
Nominative genitive of relationship (indeclinable: 'mother of improper preposition + genitive (‘beyond the Genitive
subject of mapérvipev Sisera) lattice) article (with toéiko0)
0§ i o Dol g 0 i
uAtnp: 'mother'; renders DN; 'the mother z1oapoc: indeclinable; the dead commander, éxtbe: 'outside / beyond'; an improper to0: Greek article marking definiteness and
S : . whose mother watches in vain; the preposition + genitive; 'beyond the lattice' .

of Sisera' — the figure whose tragic hope the role of the accompanying noun phrase.

dominates the closing strophe; contrast dramatic irony — she waits for one already — she peers past the window-screen,

Deborah as 'mother in Israel' (v. 7). slain — is the heart of the scene. straining for a sight of the returning

chariot.
E ~ 5 /4 b 4 e ({4

TOCLIKOL 10T1 noxovvonm apua
the lattice / window-screen because / why is ashamed / delays chariot
Genitive conjunction (introducing the mother's anxious Aor Pass Indic 3 Sg - aioxOvw Nominative
genitive object of éktog (crux) question) main verb (the chariot ashamed' to come) subject of fioyvven

Si6t1: 'because / for what reason'; renders

(why?) d b hop — constative aorist dpua: 'chariot'; renders 1227 (‘his chariot');
VT (‘why?'); introduces the mother's

to&1kév: lit. 'pertaining to the bow /

archer's' (from té&ov, 'bow'"); here used for the chariot whose return the mother

; PO . aioxUvw (pass. 'be ashamed'); the aorist
the latticed window-screen, rendering the lament/question over the chariot's delay; GX. , e v d W'W')'J (tarried / awaits — the very chariotry that lies
) 5 i i assive ox0vOn renders Wwa ('tarrie
Hebrew 2)WN ('lattice / window-frame'); a the doubled 8167t voices her mounting P e . C destroyed by the Kishon (vv. 21-22).
ik el was ashamed/late'); the chariot is

crux — the translator chose an unusual
personified as 'ashamed' (i.e. shamefully

d, perh truing the latti . .
word, perhiaps construing tne fattce asa late) to return — a poignant euphemism for

cross-hatched, bow-like frame.

the delay that means defeat.

k) ~ 4 b 14 /4
avtod dioTt EXpovioav OOEG
his because / why they delayed / tarried feet / hooves
Genitive conjunction (repetition: parallel question) Aor Act Indic 3 Pl xpovilw Nominative
genitive of possession (with dpua) d16i: the repeated 'why' (rendering V1n) main verb (the hooves delay) subject of éxpdvicav
abtéG (gen. avtod): 'his'; refers to Sisera; inten?iﬁ‘?s the mOtheer anxious —- constative aorist no0g (pl. 68eg): 'foot / hoof'; renders
'his chariot' — the object of his mother's questioning, reproducing the Hebrew's MYA ('the hoofbeats / steps of"); the

I Ty xpovilw: 'delay / tarry / take a long time';

vain hope. chariot-horses' hooves whose sound the

the aorist éxpdvicav renders 10X (‘they

delayed'); the chariot-hooves 'tarry' — the mother strains to hear — but they will
’ never come (cf. the mired hooves of v. 22).
delay the mother cannot yet understand,

but the reader knows it is the silence of
death.



29

APUATWV

of chariots

Genitive

genitive of relationship (with nd8eg)

dpua (gen. pl. dpudtwv): 'chariot'; renders
12270 (‘his chariots'); the hooves 'of his
chariots' that delay — the destroyed
chariotry that will never return home.

avtod

his

Genitive

genitive of possession (with dpudtwv)

avTé6 (gen. avtod): 'his'; refers to Sisera;
'his chariots' whose hoofbeats his mother
will never hear again.

ol 6oQal dpYovoal aUTHG ATeKPIBNoaV TPOG ALTAV Kol a0TH ATéoTpePeV AGYOUG AOTHG EAVTH]

Her wisest princesses answered her, and she herself returned her words to herself.

The princesses' reassurance (continuation of the window-scene)

al cogal &pxovoat avThg
The mother's wisest attendants answer her anxious question with comforting explanations (spelled
out in v. 30), and she repeats their reassuring words to herself. The irony deepens: the 'wise' ladies'

confident answer (spoils are being divided) is utterly false — Sisera lies dead. The self-soothing of the
mother (‘she returned her words to herself') heightens the pathos.

C
a1
the
Nominative
article (with cogai dpyovaat)

ai: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

1
copal
wise
Nominative

attributive adjective (with &oyovoar: 'wise
princesses')

004 (fem. cogai): 'wise / skilled'; renders
mnon (‘wise women'); the mother's wisest

attendants — their 'wisdom' is bitterly
ironic, since their confident explanation is

wholly mistaken.

apxovoai
princesses / noble ladies

Pres Act Part Nom Fem Pl - Gpxw

substantivized participle (subject: 'her ruling

ladies')
&pxw: 'rule / govern'; the feminine present
participle &pxovoat ('ruling women /
princesses') renders 'MW (‘her
princesses / ladies'); the noble attendants
of Sisera's mother, here speaking false
comfort.

avTig

her

Genitive

genitive of possession (with &pxovoat)

avtdg (gen. fem. avtiig): 'her'; the
princesses belonging to the mother's
household.



anekpibnoav PO avTAV Kol

answered to her and
Aor Pass Indic 3 Pl - drokpivouat preposition + accusative (direction of speech) Accusative coordinate conjunction
main verb (the princesses reply) npd¢: preposition governing its accusative object of mpds (the mother addressed) kai: connective element linking clauses,
_» constative aorist complement and marking the relation abtée (acc. fem. abtiiv): 'her'; the mother phrases, or discourse developments in the
] 7 . . . specified by the clause. of Sisera, to whom the princesses speak passage.
dmokpivopar: 'answer / reply'; the aorist . :
] 7 . their comforting words.
dmekpiBnoav (deponent, passive form)
renders NYA ('they answered'); the
ladies respond to the mother's anxious
question with the false reassurance of v. 30.
k) 1 b4 7 /4 k) ~
avtn (XTCEO"CPEI])EV )\OYOUC avutng
she herself returned / repeated words her
Nominative Aor Act Indic 3 Sg - &nootpépw Accusative Genitive
intensive pronoun (subject of dréotpeyev) main verb (the mother repeats the words) direct object of anéotpepev genitive of possession (with Adyoug)
a0té¢ (fem. nom. avtr)): 'she herself'; the —s constative aorist Abyog (acc. pl. Adyouvg): 'word / saying'; avtdg (gen. fem. avthg): 'her'; the words
intensive pronoun emphasizes that the ) . . ) renders "IN (‘her words'); the belonging to the mother (or echoed from
dnootpéw: 'turn back / return'; the aorist T i
mother repeats the words to herself — a reassuring words the mother repeats to the princesses).

dméotpePev renders 1WA ('she returned');
self-consoling echo of the princesses' pev § console herself.

'she returned her words to herself' = she

reassurance. repeated the reassuring answer over to
herself, clinging to false hope.
€ ~
eavutn
to herself
Dative

reflexive dative (indirect object: 'to herself")

£avtod (dat. fem. €avtfi): 'to herself'; the
reflexive renders M2 ('to herself"); the
mother soothes her own anxiety by
rehearsing the false comfort — a poignant,
tragic self-deception.



¢ Zroapa okDAX Papudtwy TotkiAiag Baupata TOKIATOV adTtd T@ TpaxNAw adtol okDAX

Will they not find him dividing the spoil? A compassionate one will surely take pity for the head of

each man: spoil of dyed cloths for Sisera, spoil of dyed and embroidered cloths, embroidered

garments — these for his neck as spoil.

The princesses' false comfort: the imagined spoil (dramatic irony)

oVY €Upr|oOVGLY AVTOV

The content of the reassurance: surely Sisera is delayed because he is dividing the plunder — captive
girls, dyed and embroidered garments for his neck. The dramatic irony is total: the audience knows

Sisera lies dead at Jael's feet. The cognate figure oiktipuwv oiktiprioet (‘a compassionate one will
surely have compassion') is a Hebraism calquing the infinitive absolute, and the fourfold okdAa ('spoil’)

with fappdtwy / mokiAiog evokes a fantasy of rich plunder that will never be claimed.

30 ovy evpricovaty abToV dapepifovta oKUAX OIKTIpUWY 0IKTIPHOEL £1¢ KEPAANV AVIPOG oKDAX PapUdTWVY

)

(010)'¢

not

negative particle (in rhetorical question

expecting 'yes')
o0 (ovy before rough breathing): the
negative in a rhetorical question (‘will they
not find...?") expecting an affirmative —
'surely they are finding him dividing spoil';
renders the Hebrew X511 ('do they not...?").

£0PNOOVGLY
will they find

Fut Act Indic 3 Pl - e0piokw

main verb (rhetorical question)
— predictive future (in confident question)

ebpiokw: 'find / discover'; the future
gbpricovaty renders INXN? ('they will find');
the confident question imagines Sisera
busy dividing plunder — the delay
innocently explained, with crushing
dramatic irony.

avTOV

him

Accusative

direct object of evprigovary

avtdg (acc. avtdv): 'him'; Sisera, imagined
alive and victorious — though dead.

7
drauepilovia
dividing
Pres Act Part Acc Masc Sg - Stapepilw
supplementary participle (with evpricovorv
avtov: 'find him dividing')
Srapepile: 'divide / distribute / share out';
the present participle SiapepiCovta
(‘dividing') renders pomn /apHm
('dividing'); the imagined Sisera
distributing the spoils of victory — the
false picture the mother clings to.



oKOAX
spoils / plunder

Accusative
direct object of Siauepifovra

oxOAov (pl. okOAa): 'spoil / plunder /
booty'; renders 92 ('spoil"); the fourfold
okOAa in this verse evokes the imagined
riches of victory — a fantasy that mocks
the reality of defeat.

OIKTIpUWV
a compassionate one

Nominative
subject (cognate figure with olktiprioet)

oiktippwv: 'compassionate / merciful'; the
substantivized adjective with the cognate
verb forms a figura etymologica oiktipuwv
oiktiproet ('a compassionate one will have
compassion') — a Hebraism rendering the
two', lit. 'a womb, two wombs'); the LXX
read DNA as the root for 'compassion,

producing this very different sense.

=

OIKT1PTOEL
will have compassion

Fut Act Indic 3 Sg - oiktipw

main verb (cognate with oixtipuwv)
— predictive future (cognate intensification)

oiktipw: 'pity / have compassion'; the
future oiktipfioet with cognate oiktipuwv
is a Hebraizing figura etymologica ('a
compassionate one will surely have
compassion'); the LXX's misreading of
DNNN1 (‘two maidens' as spoil) as
'compassion' yields a wholly different line
from the Hebrew — a notable crux.

I
€LC
for / upon
preposition + accusative (goal/reference)

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

KEQAATV

head

Accusative

accusative object of ei¢ (‘for the head of a man')

ke@alr]: 'head'; renders WK1 ("head'); 'for
the head of each man' may mean 'for each

avdpog
of aman

Genitive
genitive of relationship (with kepaAnv)

&vrip (gen. &v8pdc): 'man / warrior';

renders 122 ('man / strong man'); 'the head

okOAa

spoil

Accusative

accusative (apposition: the plunder enumerated)

okOAov: the repeated okOAa begins the
enumeration of the imagined plunder —

Bappdtwv

of dyed cloths

Genitive

genitive of material (with ok0A«)

Bapua (gen. pl. Pappdrwv): 'dyed stuff /
dyed garment'; renders Dy2X (‘dyed

warrior' (per capita distribution of spoil); of a man' = each fighting man receiving his dyed cloths for Sisera. cloths"); luxury textiles, prized war-
ironic, given that Sisera's own head was share of spoil. plunder; 'spoil of dyed cloths for Sisera
pierced (v. 26).
~ ~ 7
170 Tioapa oKOAx Bappatwv
the / for for Sisera spoil of dyed cloths
Dative dative of advantage (indeclinable, with article Accusative Genitive

article (with Zioapa, dative of advantage)

1(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

)
Tioapa: indeclinable; with the article t@ it
functions as a dative ('for Sisera'); the spoil

imagined as his share — a cruel irony, since

he is dead.

accusative (third repetition)

okOAov: the third ckOAa continues the
enumeration — dyed cloths of embroidery.

genitive of material (with okOAw, repetition)

Péuua: the repeated Papudrwv heaps up
the imagined luxury-spoil; renders yax
NP ('dyed embroidery').



4
TIOLKIALOG
of embroidery / variegation
Genitive
genitive of quality (with Bauudrwv)
nowkiAia: 'variegation / embroidery /
many-coloured work'; renders NP7

('embroidery'); 'dyed cloths of embroidery'
= richly worked, multicoloured garments,

Bauuata

dyed garments

Accusative

accusative (apposition: the embroidered cloths)
Bapua (pl. fdupata): 'dyed garments';
renders D'NNP ('two pieces of
embroidery'); the embroidered cloths
imagined as neck-adornment for the

TOIKIATOV
of embroiderers

Genitive

genitive of relationship (with fduuata)

nowkiAtAg: 'embroiderer / weaver of
coloured work'; renders DP1
('embroiderer'); 'garments of
embroiderers' = professionally worked,

k) ’7
autTa
these / them

Accusative

demonstrative/intensive pronoun (resumptive:
'these')

avtdg (neut. pl. adtd): 'them / these';
resumptive, pointing back to the
embroidered garments — 'these for his

the finest of plunder. victors. costly textiles — the height of imagined neck as spoil.
plunder.
~ 4 k) ~ ~
™ TpaxnAw a0To0 okOAx
the / for neck his spoil
Dative Dative Genitive Accusative
article (with tpaxiAw) dative of advantage/place (‘for his neck') genitive of possession (with tpoxrilw) accusative (fourth and final repetition, closing

1(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

tpdxnAog: 'neck'; renders MINIX (‘necks');
the embroidered garments imagined
draped on the victor's neck — perhaps
Sisera's, perhaps the spoilers'; the irony is
that his neck/temple was pierced (v. 26).

Kal NoUXAGEV 1] YT] TEGOAPAKOVTA £T

avtdg (gen. adtod): 'his'; refers to Sisera (or
the victor); 'his neck' adorned with
imagined plunder.

So perish all your enemies, O LORD! But let those who love him be as the going-forth of the sun in its

strength. And the land had rest forty years.

Closing doxology and narrative coda (climax and frame-closure)

174 b4 4
oUTwG amdAotvto

The song closes with an antithetical doxology: 'so perish all your enemies' (the optative dnéAowvro, a
malediction echoing the fate of Sisera) versus 'those who love him be as the sunrise in its strength' (a
benediction echoing the theophany of vv. 4-5). The narrator's prose coda — kal fjoUxacev 1 yfj
tecoapakovta £t (‘and the land had rest forty years') — closes the frame begun at v. 1 and rejoins the
Judges-cycle formula (cf. Judg 3:11, 30; 8:28).

the enumeration)

okOAov: the fourth and final oxOAa closes
the catalogue of imagined plunder; the
relentless repetition of 'spoil' underscores
the mother's fantasy — riches that will
never come, for Sisera is dead.

31 oUtwg amdéAovto mavteg ol xOpol cov KUpie Kal ol Gyan@vTeg abTOV WG £€080¢ fAlov £v duvduetl avTod



oUTWg amoAowvto TIAVTEG ol

so / thus may they perish all the
adverb (introducing the maledictory wish) Aor Mid Opt 3 Pl - &méAAvu Nominative Nominative
o0twg: 'so / thus / in this way'; renders 12; main verb (optative of imprecation) adjective (with oi &x0poi: ‘all your enemies') article (with éx0pof)
'so [as Sisera perished] may all your — optative of wish (malediction) ¢ (pl. mdvreg): 'all / every'; renders 93; oi: Greek article marking definiteness and

. iy .
enemies perish' — the death just narrated the malediction is universal — every enemy the role of the accompanying noun phrase.

&réAAvut (mid. 'perish'); the aorist middle
€ P ) of YHWH is to share Sisera's fate.

becomes the pattern for the fate of all

YHWH's foes. optative dnéAowvro (‘may they perish')
renders 172N ('let them perish'); the
optative of wish pronounces a curse on all
YHWH's enemies — the dark counterpart to

the blessing on those who love him.

b4 7 4 \
EXGPOI oov KUP1E Kol
enemies your O LORD and / but
Nominative Genitive Vocative coordinate conjunction (antithetical: curse vs.
subject of dréAowro genitive of relationship (with €x6pof) vocative of address (apostrophe) blessing)
71 1. 1
€xBp4g: 'enemy / foe'; substantivized ot o0 (gen. oov): 'your'; addressed to YHWH KUp1og (voc. kUpte): rendering of the KO“: anc? / but'; here introduces the '
£xBpof ('the enemies'); renders 12N (kUp1e); the enemies are specifically Tetragrammaton Mn”; the closing antlthe.tlc@ S .member — over against
(‘'your enemies'); YHWH's foes — those YHWH's, not merely Israel's — the holy-war apostrophe addresses YHWH directly, the perishing enemies stand th?se who
who, like Sisera and the cursed Meroz, set theology of the song. framing the doxology as prayer; the e RS, lleaed e (et i,
themselves against his people and his vocative echoes the theophany-address of
cause. V. 4.
(¢ b4 ~ k) 1 g
ol AYATTWVTEG avtov (O]
those those who love him as / like
Nominative Pres Act Part Nom Masc Pl - dyandw Accusative comparative particle (introducing the simile)
article (with dyan@vreg) substantivized participle (subject of the implied direct object of ayan@vreg &G: 'as / like'; renders 2; introduces the
wish) adtéc (acc. adtév): 'him'; refers to YHWH simile of the rising sun — the lovers of

oi: Greek article marking definiteness and
YHWH shine in triumphant strength.

the role of the accompanying noun phrase. dyamdw: 'love'; the present participle oi (the shift from second-person sov/k0pie to
ayan@vreg avtdv (‘those who love him') third-person aUTdv is a common feature of
renders 12NN ('those who love him'); the Hebrew poetry's enallage of person).

lovers of YHWH — the counterpart to his
enemies; the same phrase recurs in
covenant-love contexts (Exod 20:6; Deut
7:9).




£€0d0¢ nAiov v duvauet
going-forth / rising of the sun in power / strength
Nominative Genitive preposition + dative (manner/state) Dative

dative of manner (with &o8og fiMiov: 'in its
strength)

predicate (in the simile: as the rising of the sun) genitive of relationship (with &o8og) &v: preposition governing its complement

#£0doc: 'going out / rising'; renders NNy
('the going forth of"); 'the going-forth of
the sun' = the sunrise; the noun
deliberately echoes €€68w at v. 4 (YHWH's

fiAog: 'sun'; renders WnY; 'the going-forth
of the sun' = the dawn,; the image of the
sunrise in full strength conveys the radiant,
victorious destiny of those who love
YHWH.

and marking the relation specified by the
clause.

dovapug: 'power / strength / might';
renders 1N122 ('its strength'); the sun
rising 'in its strength' = at full, blazing
power (cf. the noonday sun); the lovers of

'going forth') and £€odevbeic at v. 27,
binding the song's frame: YHWH's enemies YHWH share this triumphant radiance.
make their 'exodus' into death, but his

lovers rise like the sun.

avToD Kai Nevxacev 1

its and had rest / was quiet the

Genitive narrative conjunction (introducing the prose Aor Act Indic 3 Sg* fovxalw Nominative
genitive of possession (with Suvduel) coda) main verb (narrative coda) article (with yA)

21 O 9 i q
koi: 'and'; the conjunction shifts from the 1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

avtdc (gen. adtoD): 'its'; refers to the sun;
'in its strength' — the sun's full radiant

— constative aorist
poetic doxology to the narrator's prose

power, the figure of the faithful's glory. coda, closing the frame opened atv. 1. ﬁov.xai(u):,'be il ey be quiet'; the
aorist foUxaoev renders DpWM (‘and [the
land] had rest'); the standard Judges-cycle
formula marking the period of peace after

a deliverance (cf. Judg 3:11, 30; 8:28).

~ = - ™ -~ ™

Yii TECOAPAKOVTX £tn

the land forty years

Nominative indeclinable numeral (with &m: 'forty years') Accusative

subject of novyaoev tesoapdrovra: 'forty'; indeclinable accusative of duration (with tecoapdkovro:

yfi: 'land / earth'; renders Y1 ('the
land"); the land of Israel that 'had rest' after
the victory — the same noun that 'quaked'
in the theophany (v. 4), now at peace.

numeral; renders D'W2IN; the
conventional span of a generation of peace
in the Judges cycle (cf. Judg 3:11; 8:28);
echoes the tecoapdkovta of v. 8.

forty years')
#roc (pl. £tn): 'year'; the accusative of
extent of time; renders N1Y; 'forty years'
of rest — the closing note of the
deliverance, sealing the song and the
chapter.



On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



